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YKPATHCHKA MOBA TA JIITEPATYPA

Kupuiok C.A.
8UKIAO0AY,
TopeosenbHo-eKOHOMIUHULL KOLEOINC
Kuiscbko20 nayionanvno2o mop2ogenvHo-eKoHoMiuHO20
YHigepcumeny

3ACOBH 3ABE3IEYEHHS CTATYCY HPECTHKHOCTI
YKPATHCBLKOI MOBHU. ICTOPHUHHIA IOCBIJ

JexTo BBaka€ MOBY JIHIIE 3aCO00M TOPO3YMIHHS MK JTFOJIBML
HacnpaBni sx 1TMM HE BUYEPITYETHCS 11 3HAYCHHS.

MoBa a1l KOXKHOTO Hapojay CTa€ HiOW IPyroro MPUPOJIOK0, IO OTOYYE
foro, KMBe 3 HUM BCIOIH 1 3aBKIU. be3 Hei, sk i 0e3 COHI, MOBITPS,
POCTIUH, JIIOJMHA HE MOXKE iICHYBaTH. SIK BEJIMKUM HEIIACTSAM 00epTaeThCsI
HUNICHHS MPUPOJIH, TaK 1 Oosiue 0°€ MO HApOJOBi 3PEUCHHS PiTHOI MOBHU
YM HaBiTh HEMoOBara J0 Hel, M0 € PIBHOI[IHHMM HEMoBa3i J0 0aTbka U
Martepi.

MoBa - HaiiBaromimie Haa0aHHA KOXHOI OKpeMoi JIOAWHH 1
HaOLIbIIa CycIiTbHA HiHHICTE. MOBa — SBHINE BOJHOYAC iHAMBITyallbHE
W colianpHe: BOHAa OOCIYroBye 1 KOXKHY OKpemy IIOJUHY, U yce
cycniibcTBO. OCHOBHI 11 QYHKIIT — OpOpMIEHHS IyMOK (MHCIETBOpYA
(GYHKINS) 1 MDKITIOJCHKE CIUTKYBaHHS (KOMYyHIKaTHBHA (YHKIs). MoBa
OJIHAKOBO CIIPSAMOBAaHA SK y BHYTPILIHIM, ICUXIYHUH, TaK i B 30BHIIIHIH,
COLIaJILHUI CBIT JIFOWHU.

VYkpaiHchka MOBa — OJHA 3 MPANaBHIX CIIOB'SHCHKHX MOB i € PiTHOIO
JUIsL IECATKIB MibHOHIB moaei. B Ykpaiuni 77,8% cTaHOBIATH yKpaiHIi —
kopinaHi 11 Memkanti [3]. KoxxHult Hapox — TBOpEIh CBOET PiIHOT MOBH.
JIyis yKpaiHIiB pijlHa MOBa — MOBa HAIIIOi Hallil, MOBa MPEJIKiB, SKa 3B'I3y€
Hac MiX co00r0 1 3 TOHepenHIMM MOKONIHHSIMHM, IXHIM JyXOBHUM
HaaOanHsaM. 3ramaiiMo cioBa B. Cocropu: «be3 MoBH pigHOi, roHaue, i
Hapoxmy Hamoro Hema» [1, ¢. 6]. PiBeHb poO3BHTKY pimHOI MOBH €
JDKEPEIOM JIyXOBHOT'O PO3BUTKY Hapoxy. Tomy 3HatH, Oeperta i
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MPUMHOXKYBATH PiHY MOBY — Ii¢ 0OOBI30K KOXKHOI JirogwHu. Hapon,
SKUA HE YCBIIOMIIIOE 3HAYEHHS pigHOI MOBH, il pOJIi B PO3BHUTKY
0CcOOHMCTOCTI, HE IUIEKaE ii, HE MOXKE PO3PaXxOBYBaTH Ha TiTHE Micle y
CYNBITTI HapomiB. 3aHemaj pigHOI MOBH € HACTIIKOM JYXOBHOTO
3yOOKIHHS HapoAy. 3BUYAHHO, TAKHU BEIWKHUH HApOJ, SIK MU, YKpaiHIIi,
HE MOXE JIOIYCTUTU LHOTO, SKIIO BBaXkae ceOe MUBLII30BAHOIO HAIIEIO.
CraBjieHHs O PiJHOI MOBH € CBiTYEHHSM HAIlIOHAJIBHOI CBiJOMOCTI i
PIBHS KYJNBTYpH HApOIy, MOTO NHBLTI30BAHOCTi. BOiCTHHY chpaBemiIHBi
cnoBa O. N'oxuapa: «To#, XTO 3HEBOXIIMBO CTaBUTHCA 0 PiIHOI MOBH, HE
MOXXe W caM BHKIWKaTH moBaru jo cebe» [1, c. 7]. Omxe, omHuUM 3
TOJIOBHHX 3aBJIaHb KOYKHOTO PO3BUHYTOTO CYCIILIbCTBA, [IOKA3HUKOM HOTO
CaMOCBIIOMOCTI i BU3HAYHUKOM PO3BHUTKY KYJIBTYPH €, IOPSIA 3 TypOOTOIO
mpo 30epeKeHHS NPUPOAHUX OaraTCTB 1 NPUMHOXKEHHS I[IHHOCTEH
IyXOBHOI KYJNBTYypH, TOCTiHA TypOOTa TIPO EKOJOTIF0 MOBHOTO
CepeIoBHIIIA.

VYkpaiHChKa MOBa CBO€0 Kpacol i 0araTcTBOM IaBHO IIpHUBEpTala
yBary BueHmx. CydacHa yKpaiHCBKa JiTepaTypHa MOBa BHKOHYE
pi3HOMaHITHI CycminpHi (QYHKIIT — KOMYHIKaTUBHY, €CTETHYHY,
MUCIIETBOPUY, KYIbTypOHOCHY Ta iHmI. KoMyHikaTuBHA (yHKIIS MOJISTae
B TOMY, [0 MOBa BUKOPHUCTOBYETHLCS JIJISl CIUTKYBaHHS, iHQOpMAIiHHOTO
3B'I3KYy MIXX WIEHaMH CYCIiJIbCTBA.

CrinkyBaHHs — HaliBaxuIuBima (GyHKIlSI MOBH. BoHa € yHiBepcaabHUM
3acoboM oOMiHy iH(popMaliero B mpocTopi i daci. KomyHikaTWBHIN
¢yHKil mignopaakosani iHmi i pyHkuii, 30kpema excrnpecuBHa. [lomsrae
BOHAa B TOMY, IO CaMe 3aBJSKH MOBI MU BHP@KAaEMO CBilf BHYTpILIHIH
CBIT, pENpe3eHTYEMO cebe 3 THM, 3 KUM CITLIIKYEMOCS. «3aroBopH, o0 s
Tebe mobOaymB», — CTBEPMXKYBalM aHTHYHI MyzApewi. Jlroawna, 1m0
JIOCKOHAJIO BOJIOJIIE MOBOIO, Hailikpale Moxke cebe HMOKa3aTH, PO3KPUTH
CBilf JYXOBHUH CBIT Uepe3 CIIIKyBaHHS.

Moga € 3aco60M mi3HaHHSA cBiTy. Ili3HaI0YM MOBY, MM Mi3HA€MO CBIT,
HaBKOJIMIITHE CEPEOBUIIE, ajle B MEKaX CBOTO Hapojy, HOro CBiIOMOCTI,
MICUXIKK TOMIO. YKpaiHCbKa MOBa Jla€ HaM MOJKJIMBICTH Ii3HATH CBIT
ouuMa YKpaiHI, YKpaiHCBKOIO Hapoxy, MOJbCbKa — IOJBCHKOIO,
HIMEI[bKa — HIMEIbKOro i Tak jgaimi. MoBa Qopmye Ham po3yMm i
JyXOBHICTb. YKpalHCBhKHiA (DOJBKIIOP, XyIOKHS JIiTepaTypa, Tearp, MiCHS,
BTUIEHI y CJIOBECHIH (opMi, pO3KpUBAIOTH MEPE]] JIOJHHOI0 CBIT Kpacu.
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Y KUBOMY MOBIICHHI KOXHA MOBa BHKOHYE, B OCHOBHOMY, (DYHKIIitO
CHIJIKYBaHHS, y XYIOXXHbOMY TBOPi BOHa CIYKHTH 3acO00M 0Opa3HOTO
BIITBOpEHHs HiicHOCTI. Lle Tex CBOEpIAHMH aKT CIITKyBaHHS MaiicTpa
cJI0Ba 3 YuTa4eM abo ciryxadeMm.

MoBa BHKOHYE MHCICTBOPUY (YHKIIFO. YKpaiHChKa MOBA, SIK 1 BCAKA
iHma, € 3acoboM (HOpMyBaHHS TYMKH. AJDKE BUIbHE BOJOIIHHS MOBOIO
BBKAETBCA TOZI, KOIW IIIOJMHA MHCIUTh 1 TOBOPHUTH III€EI0 MOBOIO
oaHOYacHoO. JlomamMo, 10 AyMaHHs BiIOYBa€ThCs Y POPMI Ti€T MOBH, KOO
MU HalKpaie BOJOoJieMO, TOOTO pimHoi. OTKe, caM TpoIlleC MHUCICHHS
Ma€ HalllOHaJbHY CHenudiky, sSka oOyMOBIIEHA HAI[lOHATHHUM
xapaktepoM. CrpaBemnuBi B oMy ImiaHi cinoBa [, I'eremst: «Komm Bci
MHCIISITh OMHAKOBO, 3HAYHMTH HIXTO HE MHCIUTH» [2]. OpHUriHANBHICTH
HAIIOr0 MHCIICHHS 3aJIS)KUTh Bijl 3HAHHS MOBH 1 3JTATHOCTI KOPUCTYBATHCS
HEIO ITiJ] 9ac JyMaHHS.

Koxuuit Hapoxm, nepxkaBa M0al0Th HPO IPECTHXK CBOE] MOBH — ii
aBTOpUTET Yy MDKHAI[IOHAJIBHOMY Ta MDKHapOJHOMY CIUIKYBaHHI.
[Ipectmx, abo aBTOPUTET MOBH, SK i HAPOXLy, IEp)KaBH, 3AICKHTH Bif
OaraTboX YMHHUKIB. Hacammepes 1e BUSBISETHCS B TOMY, SIKi CYCHUIbHI
¢yHKIIIT BUKOHY€E MOBa, SIKy iH(popMariro BoHa Qikcye 1 mepenae, CKinbKu
JIOJICH HEI KOPHCTYIOThCA Ta iHme. [IpecTmky MoBHM crpusie i
JIEpKABHICTh 1 TATPIOTUYHE CTaBJICHHS JI0 HEl 11 HOCIiB. «MoBa — 3aIi3HAN
00pyd4, MOBa 3IIIOTOBYE HAapOJl BOEAWHO», — TakK ckazaB mie 1820 poky
dinceknit mucpMennnk Saxko IOteitni [2]. Moro sakmuk naB 1o6pi
cxonu. Sk Bimomo, e 1917-ro ¢iHcbkU HapoJ Taku BUPBABCS 3 00iiMiB
IMIIEPCHKOTO OpJia i 3aKUB CBOIM XUTTSIM, 0€3 03UpaHHS HA SKUXOCh TaM
«ctapmux OpatiB». | sk HacHigok — HUHI Yy DIHIAHAIIT BETbMH BUCOKUH
XKUTTEBUN piBeHb. LlpoMy, Oe3yMOBHO, CIpHsla BHUCOKA HaI[iOHAJIbHA
CBIZIOMICTb, Ky BUKOJIUCYBaJIa i BUKOJMCYE PiHA MOBA.

Pazom 3 BHYTpIlITHIM pO3BUTKOM YKpaiHChKa MOBa BIUTMHYJIA i Ha 1HIII
CyCiIHI CJIOB’SHCBKI MOBH, OCOOJIMBO Ha MOJbCBKY, POCIHCBKY
JiTepaTypHi MOBH, MEHIIOK Mipor Ha Outopychbky. Jlo GaraTbox MOB
CBITy YBIHIIITM YKpaTHCBKi CIIOBA «TOMAK», «KO3aK», «CTEI», «OaHIypa,
«6opip (10 MoIbChKOI OYNO 3aMO3UYEHO yKpaiHChki cioBa «hreczka» —
rpeuka, «Chory» — xBopuii, «stiucd» — uryka, «holub» — romny6; pociiicpkoi
«BapEeHUKW» — BApCHUKH, «maceka» — Tacika, «O0yOommk» —
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OyOIUK,»ITONMOIKOBHUK» — IiJTIOJIKOBHUK; OUIOPYCHKOI «BariTHas» —
BariTHa TOLIO).

Takox ykpaiHChbKa MOBa BIUTMHYJIA Ha JIANIEKTH CYCITHIX MOB, SIK-OT
TYTOp JOHCBKHX KO3aKiB («3JIBIIAPUTH» — 3IMAAPIOBATH, «KUAATHCSD) —
CKUIATHUCA, «BOH 3apac TyTapUTh)» — BiH 3apa3 TOBOPHUTH).

Psn icTopuaHUX (pakTiB, MO CBIMYATH PO MPECTIKHICTh YKPATHCHKOT
MOBH:

— y BenukoMy JIMTOBCRKOMY KHS3IBCTBI BOHa Oyia IepiKaBHOIO
MOBOIO;

— 5K aKTOBa MOBa BHKOPHUCTOBYBasiacsi B MongaBCbKOMY KHSI31BCTBI;

—  OaxumcapaiiChKi XaHH JINCTYBAJINCS HEO 3 TYPEIIbKUMH CYJITaHAMH.

[Ipectrx MOBH 3aJI€KUTh HE BiJ Hel caMoi, a Bif il HOCiiB. YKpaiHChKka
MOBa B HaIIiii JepkaBi craja MOAHOIO Ta CydacHOwo. loBopuTH
VKpaiHCBKOI0O MOJHO, a YKpaiHChki OpeHan HaOyBalOTh Bce OLIBIIOT
MOITYJISIPHOCTI y CBITI.

I'pomansau Hamoi nep)kaBW, SK 1 BCAKOi 1HINOI, MalTh MOBHI
000B'sI3KH, IO MOJBITAIOTh Y 3aXUCTi Ta 30€pEeKEeHHI PiTHOI MOBH. 3aXHCT
pimHOi MOBM — HaWOpUPONHIMMK 1 HaWOpoCTIMIMH, HaWaermui i
HaWHEOOX 1 THIIINI crocio HaIlOHAJILHOI'O BiJIPO/KEHHS 1
CcaMOyTBEpKeHHsI. BOIOIIHHS piIHOI0 MOBOIO — HE 3aCIyTa, a 000B'SI30K
CIpaBXXHIX MaTPioTiB.

3HaHHA PiAHOI (Aep>kaBHOT) MOBH HE OOMEXKY€E MOXKIMBOCTI BHBUATH
THIIII MOBM — CITOPIJTHEHI 1 He criopigaHeHi. BuciiB « CKUTbKY TH 3HA€EIT MOB —
CTUIBKYM pa3iB TH JIIOJUHA» Woranua Bonbdranra ¢on I'ere Hikonu He
BTPATHUTh CBOET akTyasbHOCTI [1, ¢. 7].

B VYkpaiHi 1BOMOBHICTh — MPUPOJAHE SABUINE. AJle BOJOAIHHS JBOMA
MOBaMHU BHMAara€ IPaBWIHHOTO KOPHCTYBaHHA HuUMH. Ha xaib,
HaII»OUTIHTBU) YacTO TOBOPATh 3MIIIAHOD MOBOIO, SIKy B IOOYTi
HA3UBAIOTH Cyp>)KUKOM. ToMy cepel MOBHUX OOOB'SI3KIB HAIIMX TPOMAJISH
CIiJl BUAUTUTH W€ OAMH — JOTPUMYBATUCH KYyJIbTYPH YKPATHCHKOTO
MoOBNieHHs. HanmexxHuit piBeHb MOBHOI KYJIbTYPU € CBITYCHHSIM
PO3BUHYTOI'O 1HTEJCKTY JIFOJUHHM, 1I BUXOBaHOCTI. KynbTypa MOBJICHHS
Mae BEJHMKE HaI[lOHaJbHE 1 COLiaJbHE 3HAUCHHSA: BOHA 3a0e3nedye
TOJICpAaHTHE CIIJIKYBaHHS JIIOACH, CHpHUSE MOBHINCHHIO 3arajbHOI
KYJIbTYpH SIK OKpPEeMOl IIOJUHHM, TaK 1 CYCHUIbCTBA B IiioMy. Tomy
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KO)KHHM 3 Hac MOBHHEH O0aTH IPO CBOIO MOBHY KYJIBTYpY 1 BHMaraTu
[BOTO BiJI 1HIIHX.

VkpaiHCbKa MOBa —  HAIllOHaNbHe Hajg0aHHA  YKpalHCHKOTO
CYCIIBCTBA, BOHA TOBUHHA OXOPOHSITHCS Ta MiATPUMYBATHUCS JEPKABOIO.
MoBHa ToIiTHKA, IK OIHA i3 CKJIAJOBUX YaCTHUH IEpXKaBHOI, Mae OyTh
cnpsiMOBaHa Ha  3a0e3NEYEeHHS  ONTHUMAIBHOTO  (PYHKIIOHYBaHHS
YKpaiHCBKOi MOBH B YCiX cepax >KUTTS YKpaiHCHKOTO CYCIIIbCTBA, iX
MOAAJBIIOTO PO3BUTKY Ta B3aeMoii. YKpaiHCbKa MOBa, BHUKOHYIOUH
iHTerpaniiHy (QyHKILIIO, € BAKIMBUM YUHHUKOM 3MILIHEHHS ACP)KaBHOCTI,
3a0e3MeUYeHHS KyJIBTYPHOTO Ta €KOHOMIYHOTO PO3BUTKY HAIIOi KpaiHH.

Tapac IlleBueHko OyB MEPEKOHAHUI, IO MOKU >KMBA MOBA B YCTax
Hapoy, JOTH XUBUH 1 HAPOJ, IO HEMa HACHIIBCTBA OiJIbIII HECTEPITHOTO,
SK Te, sIKe IparHe BiJHATH HapOJIHY CHAIIIHMHY, CTBOPEHY YHCICHHUMHU
nmokomiHAEsAMEu Horo mpenkiB. [li KoO3apeBi mymKum meperykyroThes 3
posnymamu BuszHauHoro nefarora K.Ymuacbkoro: «Binbepits y Hapoxy
Bce — 1 BIH yce MOXe IOBEPHYTH; ajie BiZOCpiTh MOBY — i BiH HIKONHU BXKe
OUTBII HE CTBOPHTH Ii; BUMEpia MOBa B yCTax HApPOAy — BUMEp 1 HAPO..
Ta skmio JrOACHKAa Jylia 3ApUTAEThCSl Tepen yOWBCTBOM  OJIHI€T
HE/I0OBTOBIYHOT JIIOJIHH, TO IIIO K IOBUHHA ITOYYBAaTH BOHA, 3a31Xal0uy Ha
XKHUTTS GaraToBikoBOI ocobucTocTi Hapoay?» [2].

CydacHOMY TOKOJIIHHIO BHIIAJ0 CKJIagHe, ajleé TMOYEeCHEe 3aBJaHHS —
BIZIPOKEHHS YKpaiHCHKOT MOBH, Aep>kaBH, Hamii. | BUKOHaTH foro — Hai
IPOMAaJITHCHKUH 000B'30K.
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Ky3nenosa I'.I'.
acnipanmia,
JIBH3 «llpuxapnamcovkuil HayioHanbHUull yHigepcumem
imeni Bacunsi Cmeparnuxa»

CBO€EPIJHICTD XYJOXKHBO-TIOETUYHOI'O CBITY
MMUTHIB Y IP€ECAX BOJIOJUMUPA BUHHUYEHKA
TA €K1 LIAHABCBKOTI'O

B ocramHi gecATWNITT B YKpailHCBKOMY JIIT€paTypO3HABCTBI
HaMITHBCS SKICHO HOBHM MiAXiJ 1O SIBUI JITEpaTypH. AKTYaIBHOIO €
mpo0JieMa B3aEMOJI] 3araJIbHOKYJIBTYPHOI Ta HAIOHAIBLHOI TPATUIlH 1
BUSBJICHHS THUIIOJIOTIYHUX 3B’S3KIB YKPaiHCBHKOI JIITEpaTypH 3i CBITOBUM
JiTepaTypHUM TPOIECOM, CIUIBHOCTI Ta BiIMIHHOCTEH, 3yMOBJICHHX
HaI[IOHAJBHOIO CBOEPITHICTIO JIITEPaTyp.

Oco0nuBoOi yBaru mpu IbOMY 3aCIyTOBYE JApaMaTypridHa CIaIiinHa
YKpailHCBKOTO Ta TOJIBCHKOTO MUTHIB Bonoaummupa BunHUYeHKa
(1880-1951) ta €xu IllanmsBchkoro (1886—1970), y skiii 3Hainua
sCKpaBe BimoOpakeHHS OypxymBa moba mepmioi monoBuHH XX CT.
TBopuicTh 000X apamarypriB 00’€IHye SIK YacOBHH MpPOCTip, TaK i
3HAYHOIO MipOIO — CHIJIBHICTh MPOOJIEMATHKH 11’ €C, OJIHIEIO 3 SKUX € TeMa
PO MUTIIS | MECTENTBA Y cycluibHOMY XHTTI. Lilt mpobnemi mpucBsaeHi
npamu B. Bunamuenka «Yopua Ilantepa i binmuit Mensigs» (1911) ta
€xu anssceroro «JIBa Teatpu» (1946). Y nux m’ecax BUBEACHI TBOpUi
ocobucTocti: TamaHoButuil xynoxxHuk Kopwniit Kanesmu («Bemminey») —
y B. Bunnnuenka i Hdupexrop tearpy — y €. lllansscbkoro. Kopwii,
ONMHUBIIKUCH B eMirpanii y ®@panuii, 3iTKHYBCS 31 CKIQAHUMU CIMCHHUMHU
po0JieMaMH: 3aXBOpiB crH Jlecuk, BUHUK KOHMIIIKT 13 Ipy>KHHOIO PUTOI0
(«ITaHTEpotOY), sIKA, XOY 1 LiHY€ TaJaHT YOJOBiKAa, HEHABUIUTH HOTO
XYA0KHE TONOTHO «MaJloHHa 3 HEMOBIISIM», 00 MOXe OyTH NIPUHECEHO Y
JKEpTBY i MTUTHHY (Take CTpallHE MepeadyTTs marepi, Ha TPEBETHKHMA
Kallb, CIOpaBAWIOCA). Y MOMEHT HEBUMOBHOTO O00J0 Ha oO0mnYyi
JIPY>)KHHU 1i YOJIOBIK BiYyBa€ IMPHILIUB TBOPYOI €Heprii i, «OOproYuch
MDK TPHBOTOIO W apTUCTHYHHUM UYTTSAM», SK 3a3HAUCHO B peMapii,
BUIIICY€E «TpariuHy pHCOUKY» Ha obmuudi Puty, sxka cxuimnacs Haj
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«IIPEKPACHOK0 OJIITICTIO» MEPTBOTO 00MMYUs cuHOYKa [1, c. 326]. Y Taky
XBWIMHY CBIJIOMICTIO MHTISA KEPYE «XTOCh IPYIHH», XTO «CHUAUTH Y
HBOMY», — TaK TMHCaB INPO MOMIOHWIA CTaH TBOPYOi OCOOHCTOCTI
M. KortoOuHcbkHl Y cBOEMY  (DiTocOPCHKO-TICUXOJIOTIYHOMY €TI0
«Bit s6myHI» (1902), IpUCBSYCHIA TeMi MOKIHKAHHSI MHTISI Ta HOTO
000B’s3ky mepen Hapoaom. Sk 3ayBaxye Jlapuca Mopos, y m’eci
B. BunHHMYeHKa «diieTbca Mpo Ti MpoOIeMH, SKi € CHIIBHUMH JUIS
XYJOXKHUKIB YCiX YaciB 1 BCiX HapomiB | : | | BinOyBaeThCst TyT PIUTydeHHS | : |,
MOETHAHHSA, BO33 €IHaHHA! — yKpaiHChKOI JApamaryprii, yKpaiHCBKOTO
TeaTpy 31 CKapOHHIEIO CBIiTOBOi KyNBTYpH, SIKy CKIQJaloTh came
KOHKPETHI TBOPH KOHKPETHHX MHUTIIBY [2, ¢. 94-95].

Cxun IllansBepkuii, sk 1 Bomogumup BuHHMYEHKO, 3ariuOIIOETHCS
MePEeIOBCIM Y BHYTPIIIHIN CBIT JIIOJMHU — TBOPYOI1 0coOucTOCTi. ["0M0BHMIA
mepcoHax Im’ecu « JIBa Tearpm» — Jlupekrop pearicTudaHoro TeaTpy «Maie
J3epkano» (TeaTp i3 TakOK Ha3BOIO crpaBiai nie€ y Bapmagri Big 1939),
«pororpad mificHOCTI», K HOro ipOHIYHO HA3MBAIOTH HEIOOPO3UUIMBILL.
Bin BHMOrIHMBO  CTaBHTBCS IO OKUTTS, HaMaraeTbcs y  CHaX
PO3MU(POBYBATH TAEMHI MiACBIOMI KYTOUKM JIFOACHKOI AV, a TaKOX
BMI€ OIIHIOBATH TalaHT akTOpiB. Xoda J[MpeKTopoBi MoJ00at0THCS TBOPH
Oe3iMeHHOTO ABTOpa Ta «XJIOMIA 3 JIONIY», OJHAK BIiH HIKOJUM O He
MIOCTAaBUB 1X y CBOEMY TeaTpi, 00 BOHH, SK BiH BBaKa€, HE BIAIOBIAAIOTH
peaNiCTHYHUM 3acajaM i He eCTeTHYHi (a/pke y TBOpI ABTOpa Ilijie MICTO
3HECCHE B TMOBITPS, a Il yJaMKaMH 3aruHyjia JiBunHa). CIpaBXKHIO
CYTHICTp ~ BEJIMKOTO aKTOpa  pPEaJiCTUYHOrO  TeaTpy MpPOHUKIHUBO
xapakTepusye KepiBHUK «Teatpy cHiBy», [pyruit Jlupexrop, mo MoBOH
iCHye y 3am3epkauni 1 BimoOpaxkeHHi «Maroro [[3epkana»: «Hamexas a0
THUX, XTO KaIIOLIOHOM 3aKpHUBA€ CBOE 00JIMYYS, 1100 HIXTO HE OOAUUB CIi3.
3BOpyIIeHH, cyMy |..| BiH HakpecauB JOBKOJAa CBOrO MUCTEUTBAa BHPAa3Hi
MexXi |..| BosiBest mateTnaHOTO CiToBa. AJte CIIOBO Te OYJI0 3aX0OBaHE IIHOOKO
B TPY/sIX, HE Pa3 XOTUI0Cs oMy Ti rpyau posipsati» [3, c. 158].

B 000x m’ecax ykpalHCBKOTO Ta MOJLCHKOTO IpaMaTypriB JirOTh 1 iHIII
MHUTI: XyIOKHUKKH Miryenec (icmanens), bnok (aHrmiens), SHCOH
(maTuaHMH), KPUTHK 1 XypHauicT MyneH ((ppaniy3) — y B. Bunnnuenka;
aktopka Jlizenorra, mpekpacHa rocronuHs Jlaypa, akTop, XymOXKHiH
KEepIiBHUK 1 pexxucep «XJIomelp 3 JOINy», MOBYa3HUM 1 MAJIOMOBHUH, ayie
TaJAaHOBUTHH ABTOp JpaMH TpO BHCAIKEHHS Micta — y €xu
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[TansiBcbkoro. Ilepconaxi BUHHMYEHKOBOI IT'€écH  TepeiMarOThCs
KUTEHCEKUMU 1 TBOPYHMH TIpoOiieMaMu KOpHis, Taf0Th BHCOKY OINIHKY
fioro Tamanty. Tak, Miryemec majaKo BIiATYKYETHCS NP0 KAPTHHY
«Magnonna 3 HemoBnsm»: «Tyr — Bbor! Posymiere? Bu moxere bora
kymutu?» [1, c. 280]. ¥V m’eci €. Ulansscekoro «JIBa Tearpm» Tmpo
TaJIaHTH TBOPYHX OCOOMCTOCTEH MM TaKOXK II3HAEMOCS 13 XapaKTEPHCTHK
iHImmMx nepconaxiB. Hanpuknan: «/[pyeuti /Jupexmop. Ilepnuna Bammoro
TeaTpy, aKTpHCa 32 MOKIUKAHHIM, IPUPOKECHA TPATH B TEATPi, IUIIXETHA
1 Myzpa, 3 9YyIOBHM TeaTpalbHuUM iMeHeM — JlizemorTta» [3, c. 157]. A B
Jlaypu, sxa uactye Jlupektopa «Mamoro [[3epkana» KoTieTaMu —
BHTBOPOM MHCTEIITBA, IPUXOBAHOIO € JIpyra MOCTaTh: BOHA Ma€ AYIITY
APTHCTKH, BUSBIISIE My3UYHI TAJIAHTH JI0 TaHIO. A KOMIIAHYIOYd c00i Ha
dopren’ssno  ¢dipmu  «bexmiTeiiH», crHiBa€ pPOCIMCHKOIO MOBOKO IiCHI
Beptunchkoro. A sk rapHO BUIIUBaE, i3 ¢anraziecto! bapBu craroth yce
OinbIn Ka3koBUMH... [4, c. 82]. ¥ «Teatpi cHiB», Ak 3a3HauuB Boiiex
JKerax, 11l CIIeHIYHI [TOCTATI ITOYAIH KUTH CBOIM BJIACHHUM >KUTTSIM, BOHHU
BHHOCSITh MOpPaJIbHI BUCHOBKH 4Yepe3 BiIacHUH BHOIp [5, ¢. 59].

Yrpoaosx 1m’ec 00uaBa ApaMaTypri HEPIJKO 30CEPEKYIOTh yBary Ha
eMOILIiIfHOMY HaBaHTaXXEHHI peMapoK, SIKi € OTHUMH 13 3aC00iB XyI0XKHBOI
BHPA3HOCTI iXHIX TBOpiB. OcoOnmBHII HACTpPilf CTBOPIOIOTH pPEMAapKH,
OB’ s3aHi 13 TPOI0 HA CKPHIILI, sIKa Iepenae OoMiCHI MepeKUBAHHS TepoiB.
VY B. Bunnunuenka: «Kopniti mosuku i easxicko cidae. 30anreka wyemuvcs epa
na cxpunyiy [1, c. 321]; «Jarexo 3m08y uymu myogicHy epy CKPURKU.
Jluyem Pumu nepebicac myxka i 6 6onrouitl ckop6i 3acmueaey [1, c. 327];
«Ckpunka epae ceped mepmeoi muwi» [1, c. 330]. Y €xu lllanascbkoro:
«Jlizenomma. Moxe, 13 TPOIO CKPHUIIKK S BUHIy HA MHTh TIepe] 3aBicOIo,
3aTpUMarOCs, MOBUIBHO MPOWIY, 3HUKHY...» [3, c¢. 142]; «3a 3asicor
CKPUNKA NOBMOPIOE MeN0OiIo, AKY epanu Ha nianinoy [3, c. 148].

Tekctrt m’ec 000X JpamatypriB 00’€THYE 1 Te, MO B HUX PO3KUAaHI
PI3HOTO POy CEHTEHIil, SKi MiJCUIIOI0Th XYAOXKHIO JOBEPIIECHICTH TBOPIB.
Y B. Bunanuenka: «OpHe MHCTENTBO Ma€ BiuHiCTh...» [1, c¢. 275];
«MHuCTeNnTBO MYCHUTh BimOMBaTH Bce! A HaWmepil CTpaIaHHS, paliCTh
mopeit!» [1, c. 279] V €. Illansscbkoro: «Hyanum Oy Ou akTop, KOJIH
HIIIOT MTpaBaM HE 3HaB OW, aHDXK MPaBaX OUIBIIOCTI — 3 HOTO TeaTpaabHOI
3amu [3, c. 158]; «YOorum OyB Ou akTop, sIKOM He 0aduMB YpOKIB
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HEZIOPEYHOCTI 1 HEe BipHB, IO KPUXKIi 11a0JIi MOKYTh 1 B COHIIE BIAPUTH, 1
icKpH 13 conIls mocumatu!y [3, ¢. 158].

Omxe, BuaatHi npamatypru Bomomumup BunHUYeHKO Ta €XH
[[TansBChKHHA, 300pakyrouM pi3HI JIIOACHKI  XapakTepw, PO3KPHIA
CKJIaHICTh AYIICBHUX HPOTHPid MUTIIB. [TopiBHIOBaHI TEepCOHAXKI Apam
«Yopua Ilantepa i bimmit MenmBins» i «J/lBa TeaTpu» € TBOPYHUMH
0COOMCTOCTSAMH, OJIHAK iXHI XapakTepu BHUSBISIOTHCS BIAMOBITHO 0O
HAIIOHATBFHUX 0COOIMBOCTEH Ta ICTOPUYHUX YMOB PO3BUTKY.

Cnucok BUKOPUCTAHHUX JZKEpeEJI:
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O:keneBcbka AL,
cmydenm,
Kuiscoxuii ynisepcumem imeni bopuca I pinuenxa

JOCJII)KEHHS 3ACOBIB XYJIO)KHBOI BUPA3HOCTI
T'PA®DIKH SIK 3ACIB BZIOBPAKEHHS JIICHOCTI

Ile 3 Ha MOYATKY PO3BUTKY JIOACTBA — MHUCTEIITBO CTAJIO CBOEPITHUM
JI3epKaJioM Il BiATBOpPEHHS JilicHOCTi. BMiHHS crioctepiratu, poOuTn
BHCHOBKHM Ta ITi3HaBaTH JIWCHICTb — CTaJl0 KJIIOYOBUM acCHEKTOM Y
PO3BUTKY HE JIUIIE HAayKW Ta peiirii, a i mucrenTBa. Came MOHATTS
00pa3oTBOpUYE MUCTEITBO O3HAYAE — BiIOOpaXKeHHs AIHCHOCTI XyT0KHIX
oOpazax Ha tulommHI (kuBomUC abo Tpadika) abo y mpocTopi
(ckynprTypa). MeTor0 BHCTYIAE CTBOPCHHS pPEaJbHOTO HAOYHOTO
o0pasy, BIiATBOpeHHs TmMoOOadeHoro, abo BimOOpakeHHS JOJCHKOI
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¢anTazii. OCHOBOIIOJIOKHUKOM PO3BUTKY 00OPa3oTBOPUYOrO MHUCTEITBA €
epaghixa [3].

I'padika 3 rper. graphike, grapho «mumry, mamior, apsnan» — BHJ
00pa30TBOPUOrO0 MHCTEITBA, SKWH OyBae y BHIVIAII MalioHKa abo
JIPYKOBAaHOTO XyIOXXHBOTO TBOPY (iTorpadiss, rpaBiopa, MOHOTHIIIS).
3acHOBY€EThCS Ha MOXJIMBOCTSIX CTBOPEHHS BHPA3HOI XYIIOXKHBOI (POPMHL.
3nifCHIOEThCSA NUIIXOM BHKOPHCTAHHS DI3HHX 32 3a0apBJICHHIM JiHiH,
IITPUXIB 1 TUIAM, SKi HAHOCATHCSA Ha IIOBEPXHIO apKylla Iarepy
(un xapToHy). Ha mouatky, y rpagimni BUKOPUCTOBYBaIM NMEPEBAKHO ABA
KoJIbOpi: Oinuit Ta wopHMiA, fe Oinmii OyB caM marmip, a YOpHil — BYTiIs,
omiBels, Ty [6].

3 wdacom rpadika yCKIaJHIOBaJlach, 3 JIOJaBaHHSM KOJIbOPIB
(BUKOpHCTaHHS TakuX (apd sK: ryalll, akBapessb).

OnHak, ocHOBHA i O3HaKa, sKa XapakTepusye rpadiky sSK OKpeMui BUI —
1€ CTpore Jinitine mucmeymeo [2].

MairoHOK — 1 300paKeHHS Ha IUTOIIMHI, SKMH Mae caMoCTiiHe
3HAYeHHS Ta BHUKOHYETHCS 3a JOMOMOTOI0 Tpadidamx 3acobiB. B mepury
Yepry, BiH SBISETHCS CTPYKTYPHOIO OCHOBOIO AJISI Tpadiky, >KHUBOIHCY,
CKYJBITYpi Ta EKOPATUBHOTO TBOPY. MallloK Bifirpae BaXJIMBY pOJb Y
CTBOpPEHHI TBOpYOi pOOOTH MUTIIB, MAlO4M JeKidbka (QYHKIIH, a came:
€cKi3 (MOLIyK OCHOBHOTO KOMIIO3MIIIITHOTO BHpILIEHHS Ta izei), HauepK
(ManmoHOK, SIKMH BHUKOHYIOTH MO mam’siTi abo 3 HaTypu) Ta 3BICHO
MaJIFOHOK, SIKHH B)K€ € OCTAaTOYHHMM XYIOXKHIM TBOpoM. Ha BiaMiHy Bix
IHIINX BUJIB Tpadiky, Taki K rpaBlOpa, MAJIOHOK BUCTYIIAE 3aBEPUICHUM
TBOpOM. Po3ristHyBIIM IIi (DaKTH, NMOCTAE NMHUTAHHSA: YUM BiAPI3HSIETHCS
)uBomuc Bix rpadiku?! [IpomoHyeMO PO3TIISIHYTH TEPMiH JKHUBOTIHCY, Ta
fioro xymoxHi 3aco6u BupasHocTi [7].

XKusonmuc — me TakoX BHJ 00pPa30TBOPUOr0 MHUCTEUTBA. Tak sK i
rpagika, 1le CTBOPEHHS XyI0KHBOTO TBOPY, aje He JIMIIEe Ha Tarepi, a i
Ha MOBEpXHIX OyAiBenb, XO0JCT 1 T.J. Binpi3HseTbCS BUKOPUCTAHHSIM
TakuX 3aco0iB BUPA3HOCTI SIK: BEJIUKAa MaNiTpa KONbOPiB, (PaKTYpHICTH
MasKiB, 00’ €MHICTh IPEIMETIB, Tpa CBITIOTIHI, pediiekc, ToH i Baabok [4].
XKusonuc nependavae  BIATBOPEHHA  OLIBII  PEATICTUYHOTO  Ta
KOJIOPHTHOTO XYyIOXXHBOTO TBOpY. ['padika B meit yac, HamamToBaHa Ha
CTWJII CTUYHICTh Ta JIIHIHHICT, KOHTPACT KOJBhOPIB (TIEpEeBAKHO YOPHHUN
Ta Oinuil). Jlinin Hajae MOXIMBICTH 3pOOMTH TBip OUIBII BHpa3HUM,
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HaJaTh 4YiTKUH KOHTYp 00’ekry. [l1ama — pOOWTH MAJIOHOK OiIbII
00’emumM. Takok, MiHIT 1 IOTPUX 3HaTHI 3pOOHUTH  300pakeHHS
¢dakTypHuM, BimoOpasuTH OadeHHS MUTHOA Ta Horo HacTpiit. Tom —
BITIHOK, SIKAW TMepeBakae y poOOTI Ta pPOOWTH TBOPYY MATFOHOK
KOMITO3UIIIHO IILTICHAM.

BaxmuBo 3a3HaumTH, O Tpadika TICHO IOB’s3aHA 3 PO3BUTKOM
mceMHocTi [8]. A came po3BuTOK MPUDTY, SIK OKpeMuil BHI rpadiku.
CTBOpeHHSI KOXHOI JITepH, 3 KO IOTIM CKJIAJAETHCS CIIOBO, PSIOK,
CTOpiHKA, 3pYYHICTh YMTAHHS Ta €CTETHYHICTh — BiIIrPaio BEIUKY POJb Y
PO3BHUTKY NMHCEMHOCTI, CTBOPEHHI JITEpaTypHUX TBOpIB (Toe3is, Oanany,
JIETEeHT, POMAaHH, TOBICTi), HAIIMCAHHS HAyKOBUX POOIT, (PLIOCOPCHKUX
Tpaxraris [5].

VY ChOTOHIMHIN Yac, MH CHOCTEpIraeMO PO3BHUTOK KOMII IOTCPHHUX
TEXHOJIOTIH, SKi CHpPONIYIOTh poOOTy y OumpmiocTi ramyssx. I[Ipore
Ba)XJIMBICTh Tpadiky, K OCHOBH — HE 3MiHIOEThCA. JIFOACTBO 3MIHIOETHCS,
ane MucTenTBo BiuHe [1].
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ena O.B.
Kanouoam inonoiuHux Hayk, 0oyeHm,
Lenmpanvroykpaincokull depacasruii nedazocivHuil yHieepcumem
imeni Borooumupa Bunnuyenxa

ABTOPCBKE OCMUCJIEHHSA NOHATTA
«MAJIOPOCIMCTBO» (HA MATEPIAJII
OJHOMMEHHOI' O ECEIO €BTEHA MAJIAHIOKA)

Ece «Manopociiicteo»  (1959) €Brema Mananoka MOXKHA
Oe33amepeyHo Ha3BaTH CcaMOOYTHIM sBHUIIEM Yy cdepi CycHniIpbHHX 1
ryMaHITApHUX  HAyK. Y  Tmpoueci  OOIpyHTYBaHHS  TOHSTTS
«MaJIOpOCICTBO» aBTOp, HE OOMEXKYIOUHCH JIMIIE YKPAaiHCBKHUM CBITOM,
NpPEACTaBUB LIUTICHY KapTUHY AaKCiONOTIYHMX AacCIEKTiB HaliOHANbHOL
CK3UCTEHINI. Y HENpOCTHX peallisix ChOTONEHHS 3HOBY aKTyali3yeThCs
notpeba KPUTHYHOTO IIEPEOCMHCIICHHS OCHOBOIIOJIOKHHMX 3aCHOBKIB 1
BHCHOBKIB €CCiCTHKH HayKOBII-eMirpanTa. MajaHIOKOBa IpO3ipinBa
rIuOrHa B OCATHEHHI OCMUCIIOBAHOTO 3abe3neunia (paxoBUi iHTepec fK
0 TekcTy «ManopociiicTBo», Tak 1 O €ceiCTUKM MHTI 3araioM
(O. Barau [1], O. Tomsruk [2], C. I'paGoscekuii [3], I1. Isanummmu [4],
I'. Knouexk [5], JI. Kymenko [6] Ta iH.).

3BaKarouM Ha CKJIAIOHICTh 1 HEOJHO3HAYHICTh, a TMOAEKyOH U
cymepewInBicTh Matepiany «ManopociiictBay, He 3a0yBaro4d Ipo
YHIKaJBHICTh caMoOi TOCTaTi MaiaHioka, MEpeKOHaHi B JOIUIBHOCTI
3aCTOCYBaHHS JI0 3TaJIaHOTO0 €CeH0 aKTYaJIbHOI Yy (UIONOTIYHIA HayIl
mpobjeMu aBTOpa, 30KpeMa KOHILEMNINI Tak 3BAaHOTO <«IHTETPOBAHOTO
HiAXOMy», W0 Mepeadavae CHUCTEMHE OOIPYHTYBaHHS 3aKOJOBAHUX Y
HAITMCAaHOMY AaCIEKTiB BHYTPINIHBOTO JOCBiIy MHTIS Ta HOro OadeHHs
JIOBKOJIMIIHLOTO (IUB. posioriiie: [8, ¢. 67-78]).

OKpECIIOIUN  «nepeciunuti mun iMnepcvkoi moounu» (iICTOpUYHY
3aKOHOMIpHICTh ~ OaraTOHAI[IOHAJIBHWX  JepKaB 1  HaIliOHAJIbHO-
VIOPSIIKOBAaHUX —iMmepiii), MajaHiOK TOBOPUTh TMPO BUHATKOBICTh
KIMREPCbKO20 MUNY «POCIAHUHAYY», KOTPUH Tak 1 «He nocmagy, 60 OyB
«OpYymManbHutl, Maco60-MexaniyHull 8Upiob, BUKOHYBAHUL MEPOPUCIMUYHO-
NONIYIUHOIO MAWUHOI MOMANLHO-3YEeHMpAanizo8anoi 0epacasuy, 1o
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MEPMAaHEHTHO IrHOpYyBaja Oy/b-SKi MPOSBH «0C00080CMI», 3POIUBIIN
3PEIITOI0 «MALOPOCA, MAONONAKA, MALOSPY3UHA | HAGIMb MALOCUDIPAKAY»
[7, c.230].

Eceict yneBHeHU#, M0 TOJOBHA MPHUYMHA MAaCcOBOTO 1 TPaJHIIHHOTO
Tak  3BAaHOTO  <«MAIOPOCIUCbKO20  GUPOOHUYMEa» —  CHCTEMHI,
[UTECTIPIMOBaHi, HAyKOBO  OOIPYHTOBaHI MeTOoAM 1  cmocoOw,
«PO3POONIVBAHT NPOMAZOM He 00HO020 cmorimmsdy «Ha Mockeiy [7, c. 231].
30CepemKyIOUuch Ha OCMUCICHHI «Mallopocay — <muny HAyiOHAIbHO-
depexmusHoco, CKaniueHo2o NCUXIYHO, 0YX080, a — 8 HACTIOKAX, YACOM — i
pacoeo» [7, c. 231], MUTeIb-eMIrpaHT PO3BiHUY€E (aTanbHO 3aKOpiHEHE
MEPEeKOHAHHS TPO HBOTO SK TIPO  «HEOCBIYEH020, NPUMIMUBHOZO,
HeOOpO38UHEH020 VKpainysa 6e3 HayioHanvHoi ceidomocmi» [7, c. 231].
ManaHIOK HEpeKOHY€, 110 MaJIOPOCIHCTBO — Lie «x8opoba» «He auuie nis-
iHmenicenmcoka, are — U Nnepedoscim — IHmenicenmcvbka», TOOTO i
HOCISIMH € Ti, XTO MaB OU «BUKOHYBAMU PONb MO3KOB020 YEHMPY HAYii»
[7,c.232].

UYepez mocTari, 3HAKOBI IS JyXOBHOI cepH YKpaiHCHKOTO
CYCHIIBCTBA, «IMIIEPATOp 3ali3HUX CTPO¢» PpO3KpUBAE cHerudiuHi
ICTOpUYHI Moudikarii MaJiopociiicTpa: «...000pixXy8aHHAM,
ONTII02ABTI0BAHHAM, ocanbomosannsam» [7, ¢. 239] Mazemnu Halr BOpOTH 3
(aHATHYHOIO HACTHUPJMBICTIO BHMKODIHIOBAIM HE JuUIIEe caMm o0pa3s
rerbMaHa (yJaBIIMCh aX JIO JUSBOJLCHKOT aHademu!), ane U Oyab-ski
MPOSIBH TaK 3BAHOTO «MAa3eIMHHCTBA» — «uuHHOi cgidoomocmi Hayii ma
IHCTMUHKMOBHO 38 ’13aH0i 3 MI€r C8I0OMICMIO NONIMUYHOL I MINIMApHOL
eoni Hayieto 6ymu..» [7, c. 239]; KaHOHI30BaHUHU «pyccKill nicamenvy
Muxoina ['orons «dag Henepesepuienuli doci mamepian 0as cmyoii HAO
PO3KAA0OM HAYIOHANLHOI NCUXIKU | nepexo0oM ii @ Cman MAlopoCilicbKo20
enummsay 7, c. 242]; y nomituui aisuiB LlenTpansHoi Panu oueBuaHUMU €
TOJIOBHI aTpuOyTH MAaJIOPOCIHCTBA — «OpaKk HalieleMeHMAaAPHIUO20
HAYIOHANLHO20 THCIMUHKINY», <napaniy noaimuunoi éoni» [7, c. 234] too.

VY KOHTEKCTI pO3AyMiB HpO MNPHUPOAY MajopociiicTBa MOCTaTh 1
TBOpUicTh Tapaca IlleBueHKa CIPUHMAIOTHCS, TOBOPSYH ClIOBaMH €BreHa
ManaHioka, «exgieaneHmom Hautoi okpadenocmi» [7, c. 246]. Ha nymky
aBTopa eceto, IlleBueHko He Juie 3 THIBHUM OOYPEHHSM 1 TPE3UPCTBOM
caM BUKpHBaB ManopociB XIX cromitrs, ane H «nocmasus OiacHos i
cpopmyniosas Hayionanvhe Kaniymeo», 1O HOMY BXKe 3TOJOM I1HIIUI
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JIyXOBHUH BeneTeHb — IBaH DpaHKO — JaB «MAKCUMANbHO 32yujeHull i,
Gaxmuuno, enracmusui eupas ¢ «Ha pixax easunoncekuxy: I xou oyuty
Manumov yacom 8ol npusab, / Ane xkpoeé mos — pab! / Ane mozox mii —
pad» [7, c. 243].

Kputndae ocMUCIICHHS BUINE3raJaHUX MOCTATeH 1 (PaKTiB, pO3YMiHHS
K «HAUBANCIUBIULO20 BIOOINY N160PAMOPII MATOPOCIAHCMBAY PATTHCHKOT
ictopiorpadii 3 1l MacmtabHuMu ¢danbcuikamissMid Ta CUCTEMaTHIHUM
KBNOPCKYBAHHAM KOMAaeKcy meHuiogapmocmi» [7, c. 236], BucMiro-
BaHHSM, BYJIbIApU3YBaHHSM, IPUMITHBI3AIIEI0 HAIlIOHATBHUX CBSTHHB, —
yce Ie CTalo BaroMUM IHiIIPYHTSIM JUISI aBTOPCBHKOTO (hitocodchKoro
BHCYBaHHS TpPO BIUIMB MaJIOPOCIHCTBA HAa AaKCIOJOTIYHI CKJIAJ0Bi
JIOACBKOI TICHXIKA: YMOBHI peQuieKCH HAI[iOHAIBPHOTO iHCTHUHKTY
«mpueacaromv i CIAOHYMb, HACOM axiC 00 HNOBHO20 IX 3AHUKYY;
MPUPOIKEHUN PO3yM ab0 «PeOYyKYEMbCsa» <00 PO3MIPI6 «MYAICUYLKOT
apuxmemuruyy, abo «Hapromuszyemvca» «pisHumu migpamuy» [7, c¢. 235];
ICTOpUYHA TIaM’ATh «3aMbMaPIOEMbCA», KOCAADIIOEMBCA) 1 — «3 YACOM
sanukae» [7, c. 235-236].

«Pyinay [7, c. 241] npopaAsiHCBKOTO yKpaiHCBKOTO CYCIHIJIBCTBA, HA
IyMKy €BreHa ManaHioka, Ii€BO CIpUsUIa PI3HOACHEKTHHUM BHSBaM
MMOTBOPHOTO MaJIopociiicTBa. MHUTENb 3aKJIMKaB CYJYaCHUKIB-3eMJISKIB
no30yTUCh «3nouunHoi HaisHocmi» [7, ¢. 241] HelOONIHIOBATH 1eH (akT
abo TMOsCHIOBAaTH MOro ICTOPUYHOIO 3aKOHOMIpHICTIO. BwusHaioun
HEeEKTUBHICT TPAAHIIIHOTO «CHPOCNAYEHO20 «NPOCBIMAHCINGANY,
aBTOp TIPONOHYe HAMOINbII eQEeKTUBHUH 1 BCCOXOMHUH MeTox -
«Hanpyscene meoperns [fyxoeoi Cysepennocmin [7, c. 241].

MarnaHIOK IepeKoHye, IO BXKe caM (aKT «YCBIIOMIICHHSY «KOMNIEKCY
manopociiicmea 7, c. 242] craHe HalIEePIIUM Ji€BUM KPOKOM Ha IUIIXY
70 HEOOXiJHMX SIKICHHX 3MiH Yy HaIllOHaJbHOMY IHCTHUHKTI, AJISI SKOTO
MEPIIOYEPTOBUM Ma€ OYTH «nocmynoganus» 1 «oinawus» [7, c. 241], y
HaI[lOHAJIbHOMY iHTENEKTI, 110 TIOBUHEH IPYHTYBAaTHCS HA 3HAHHI, KOTpe
«He Ma€E HOCUMU Xapakmepy abcmpakmmoco, d Mycumv Oymu
Hanpaeiene, OCMAMOUYHO, HA 00epxcanus 3namms...» [7, c¢. 242] Tomo.
Xo4 1 3po0OHUTH IIe HEMpOCTO, 3BaXAalOUM Ha MPUPOAY MallopociiicTBa:
OUEBUIHUMHU € CKIQJHICTh, 3aIUTyTaHICTh, MIHJIHMBICTh, 3aMacCKOBaHICTh
(«eonaxo-waposapHuymeomy,  «IdHCenampiomuuHolo  gipuiocpagicioy,
«emuoepagiunoro nampiomxorw» [7, c. 244]) caMoro KOMIIEKCY.



20 | II nayxoBo-npakTHYHA KOH(bEpPEHIIist

[likaBuMH B KOHTEKCTi MpoOIeMH aBTOopa € 1 JOBIpJMBI 3i3HAHHS-
nopaau ManaHiOka WIOAO MOBH, CTWIIO BHKIAAy e€cero, JhKepel
UTFOCTpYBaHHS BIIACHUX MipKyBaHb. [lomiOHa MaHepa 3aXydeHHS
PENUITiEHTa 10 aKTUBHOI CIIBIpAaIli MICHITFOE BITIYTTSI IOBIpH JI0 aBTOpa,
MPOAYKYyE CTiKe YCBIIOMIJIGHHS OJHOAYMCTBA, HAaBITh IYIICBHOL
CIIOPIAHEHOCTI.

TakuMm dYuHOM, aHadi3/iHTepHpeTamis crerudiku  aBTOPCHKOTO
0a4yeHHS, OCMHCIICHHS 1 CTaBICHHA SK JO CaMOro IOHATTA
«MaJoOpoCiCTBO», Tak 1 J0 Oe3MocepeslHb0 YU OIOCEPEIKOBAHO
MOB’sI3aHUX 13 HUM ToOcTaTei 1 ()akTiB MOJITHYHOI Ta TyXOBHOI cdep
CYCHIIBCTBA  J1a€  TIICTaBH TOBOPUTH TPO  CIOCTEPEIKIHUBICTD,
IHTENEeKTyalbHICTh MUTIS, HOTO PO3BHHEHE iCTOPHYHE YyTTS Ta iHTYiLiIO,
KPUTHYHICTh, TPOBIACHIIHHICTh HOTO TOTJIAIB, MAaTPiOTH3M, PO3BHHEHY
TpOMaAsSHCBKY mosumito. [lomiTmara 1 MopambHa MPUHIUIIOBICTS,
HaI[lOHaJbHA TOPAICTh 1 TiJHICTh, HACTHPJIMBE BiJICTOIOBAHHSA BIIACHOTO
HAIllOHAJIBHOTO ¥ eCTETHYHOIO iHTEpecy ONpPHSBIIOITH 3JaTHICThH
«BHXOBYBAaTH ICTOpPi€l0» Ta BIUIMBaTH Ha (OPMYBaHHS HAI[lOHAIBHOI
IIGHTUYHOCTI 3eMiIsikiB. OKpiM TCHXOJNOTIYHOI MPOHUKIMBOCTI, aBTOP
JIEMOHCTPY€ 1 BMIHHS NO-(iTOCO(MCHKH OCSITaTH CEHC XUTTS 3arajioM i
JIOACHKOTO €CTBA 30KpeMa.
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AXPOMATHUYHI KOJIBOPOIIO3HAYEHHSA
Y TBOPUOCTI OJIEHA TEYOPHOI

TBopYa cCHajalMHA CYYacHHX YKpPAlHCBKHX NHCbMEHHHKIB MIiCTHTh
OaraTy TaJiTpy Ha3B KOJBOpIB Ta iX BinTiHKiB. [y BimoOpaskeHHs
B3a€MO3B’5I3KIB MK HABKOJIHIIHIM CEPEIOBHUIINEM W EMOI[IHUM CTaHOM

JPUIHOTO repost MUCbMEHHUKU 3a3BUYal KOPUCTYIOThCS
3araJbHOBXUBAaHUMH KOJLOPOHA3BAMH, & IHKOJIN BIACHUMHU aBTOPCHKUMHU
HEOJNOTi3MaMH-KOJILOPU3MaMH,  sIKi  3aJeKaTb  BHUKIIOYHO  Bif

CBITOCIPUMHATTS CBiTy aBTOpoM. [IpW I1IbOMy KOXKHa KOJIHOPOHA3Ba,
MMOYMHAOYH 3 TPAIUIIHHUX 1 3aBEPIIYIOYN CBOEPITHUMH aBTOPCHKHMHU
CHUMBOJIaMH, TIOTpeOye 3MaTIOBaHHS HOTO O3HAK 1 PHC, MO0 BUKIUKATH Y
yyTaya eMOIIMHO-OIIHHI BiTIyTTs.

JlocmipkeHHSAM  KOJTbOpaTHBIB B yKpaiHCBKIH MOBI i miTepaTypi
3aiiManucsa Taki HaykoBmi sk .M. Ba6ii, O.I. basuk, H.B. T'aBpuiiok,
K.O. Hasupenko, T.C. Komans, T.B. KosanwoBa, JI.JI. KonecHukona,
A.I1. Kputenko, C.I1. Myssp, C.B. @opmaHoBa Ta 6arato iHIIHX.
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Mosa TBopiB Onenu [levopHoi (Hapoxa. 1982 p. ma YUepHiriBuuHi) —
nmaypeatku mpemii Omecs Tomwapa (2010) Ta mpemii iMeHi
M.KormroOnHCEKOTO — IIIe HE MpUBEpTalla yBary HayKoBIIB. [IpemmeTom
HaIIOTO JOCIIi/PKEHHS € CEMaHTHYHI OCOOJMBOCTI aXpOMaTHYHUX Ha3B
KobopiB y TBopax Onenu [ledoproi «Doprerst s ceprit», « pilrHALD
ta «Koma Ha Bomi». MeTolo poOOTH € XapaKTepPHCTHKA JIEKCHKO-
CEMaHTHYHMX TPYyI aXpOMATHIHUX KOJIBOPIB, A0 SKHUX BITHOCUTHCS OiNHi,
YOpHHUH 1 BC1 pO3TaIIOBaHi MK HUMH MPOMDXHI BinTiaku ciporo [1]. Lli
KOJIBOPH € OAHMM 13 TPHHOMIB  Cy0’€KTHBHOTO  CHpPUIHATTS
HaBKOJIMIITHBOTO CBiTy, 3a JOMOMOIOK SKOTO MHTEIb IEpPEIaE CBOE
CTaBJICHHS IO LBOIO CBITY 1 CBOI JOYMKH. AXPOMAaTHYHI KOJIBOPH
BIJIPI3HAIOTHCS TUIBKH CBITJICTIO, TOOTO 37AaTHICTIO MPEAMETa BiIOMBaTH
NEBHY KUIBKICTh COHSYHHX IIPOMEHIB, SIKi MOTPAIUIIOTh Ha Hel.
CBITIIIIIOI0 BBaXAa€ThCS TOBEPXHS, sSKa BiIOMBae OUIBIIE IPOMEHIB,
TEMHIIIIA — BiMOBIIHO MEHIIIE.

Onena [leyopHa BHKOPHCTOBYE aXpOMAaTH4HI KOJBOPOIIO3HAUCHHS 5K
MIPOCTOPOBHH OPIEHTHP, 00’€KT MOYYTTIB 1 BIMYYTTIB, 00’€KT IMi3HAHHS
BHYTPIIIHBOTO CBITY I'epoiB, IX TyMOK i IEpeXUBaHb Ta IHIIIE.

Y TBOpYOCTI NMHUCHMEHHMII JOMIHAHTHUM € OUTHH KOJip: y TBopax
«Doprenst i cepis» 74 BxxuBauHs, «I pimHUIT — 79, «Kona Ha Boai» —
48. B ykpaiHCBKiil MOBI CJIOBO «OimuiD» 03HAUa€ «KOJip Kpeiau, MOJIOKa,
CHITY», a TaKOX «BUMHUTHH, BUIIPAHUN, YUCTHI», IOCUBIIHHA, CUBHUII»,
«CBITJIOMIKIpHIA», «OlUToNMIMi» Ta iHmi [2, T. 1, c. 105]. B ykpaiHcbkoMy
¢onpkiopi OIMMHA KOJIp CUMBOJII3y€e AYHMIEBHY 1 (i3UUHY HEBUHHICTD,
YUCTOTY, allé BOJAHOYAC YOCOOJIOE CMepTh. TpaauliiiHO BiH € TaKOX
CHUMBOJIOM «KpacH, HIDKHOCTI, HAWCBITIIIIMX TOYYTTIB, HAHHDKHIIIHX
MOTHBIB», «BHSBJIIE CEMAaHTHUYHY aCOIallil0 31 CIIOKIHHUM CBITOM JIYIIi»,
«HECE MOTHUB YHCTOTH, [THOTJIIMBOCTI» [6].

CrnoBoBxkuBaHHA 3 OimMM KobopoM y TBopax Omenu IlewopHoi
BUKOPHCTOBYIOTBCS HAa IIO3HAYEHHS KOJbOPY: MPOCTOPOBUX TMOHATH:
«Heneuko mosa piona, wo o ye Ha OL1OMYy C8IMOHBKY poOUMbCA?»
[4, c. 121]; npupoaHUX TMOHATH Ta SBUIL: «...MY, WO 01010 XMAPUHKOIO
Kpyorensana...» |5, c. 148], «Biu kpyocasag y nogimpi il 6Kpueas jic 80aIuHi
0inoro Koedporo...» [3, c. 141]; npencraBHuKiB QuiopH 1 hayHU: «...a decwb
yeopi nimaeg Oinuii nmax» [5, c. 359], «...y 3umose nebo 3zremino 0sa
201y6u, maxi sc 0L, sx ceim dosxona...» [3, c¢. 191]; omsary: «lIpuixana
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«uweuoKa», 00U 6 OLIUX XANAmax O2AHYIU HOBOHAPOONCEH) ...»
[4, c. 90], «llocmamp y oinomy pywuna 3 micys i 3po0una 08a Kpoxku
enepeo...» [4, c. 26]; mpeaMeTiB MOOYTY: «...cmosOypuunocs Ha Oinii
nodywyi...» [5, c. 67], «..Hakpuna 1ioco 0100 NOIOMHAHOIO
ckamepmunoioy» [3, c. 16], «Kocmaumun cnanmenuueHo M’s8 y pyKax
oini apxywi 3 OpibHuMu psdouxkamu moxcaugux npubymkiey» [4, c. 59];
YacTHH TiNa, Boloccsa: «¥ owcimox Oyau 0ini pyku, OiiCHO BUNULIO
Odobpe...» [3, c. 65], «...npome 00na cmapenvka, maxa opibna i cuea, axic
eubinena, 3UpKHyna RUMANILHO U 20J0CHO 6unasnacs...» [4, c. 146];
«...MeHi wacauso nocmixanacs oinsea oieuuna...» [3, c. 136]; 3aco6iB ta
MPEIMETIB TIEPECYBAHHS: «...HAUWMOBXHYBCS NO2IA0OM HA 3HAUOMUL
asmomooins 6inozo konvopy» [4, c. 126], «Hazooenamu 6ini éimpuna...»
[4, c. 51]; OyaiBenb: «BoHU dcunu Ha HAWil 8YIUYL 8 MAEHbKOMY OiIOMY
oyounouxy...» [2, c. 20]. dnsa migcwieHHS OUIM3HH KONBOPY aBTOpPKa
BUKOPHUCTOBYIO TIOBTOpeHHS: «I cykHa Oyna oina-6ina...» [5, c. 222],
«...3’asunacs Oina-oina xeimouxa» [3, c. 228], «Hao oszepom nimanu
memenuxu. bini-oini» [4, c. 59].

C10BO «4OpHMI» B YKpaiHCBKiH MOBI BXKHMBAETHCS K «KOJIpP Caxi,
BYTiI1», a TaKok Ha TIO3HAYeHHS YOroCh TEMHOIO, TEMHIIIOro
MOPIBHSHO 13 3BHYAHUM KOJBOPOM, TaKOTO, IO HE OCSSHE CBITIIOM;
Ha3WBa€ TEMHOBOJIOCY, TEMHOIIKIPY, CMYIJISIBY JIIOAHMHY; IIOCH OpyaHE,
HOKpHUTE CaXero Ta iH. [2, T. 3, c. 775]; y nepeHOCHOMY 3Ha4YeHHi YOpHUH —
«BXKHH, OE3MPOCBITHUH, Oe3paiCHHIT», «HAXMYPEHUH, 3aHETIOKOEHHIA,
CYMHHUI»; «BUCHAXIUBUI», «BJIACTUBUM 3JICHIM, HU3bKiHM, MiACTymHiA
moauH» [2, T. 3, c. 776]. Y XymoxHii JiTepaTypi XapaKTepHOIO PUCOIO
YOPHOT'O KOJbOPY € «Tpari3aM 300pakyBaHUX IOMiH», BIH «HECe CIbO3H,
rope, 0iny, cyMm, xxypOy» [6]. LIs cemaHTHKa KOJIBOPY BigoOpaxkeHa i y
tBopuocTi Omnenu [ledopHoi: uopHUII KOJip CHUMBOJI3ye XKypOy,
HEHABHCTb, 3pady Ta BKHUBAETHCA SIK y TPIMOMY, TaK i B TIEPEHOCHOMY
sHadyeHHsx: «Dopreus it cepus» — 75 BxkuBanb, «[pimmusy — 50,
«Kona Ha Bomi» — 68. 3a ceMaHTHKOIO BHIUISIEMO Taki MIKpOTPYNH Ha
MO3HAYEHHsS KOIbOPY: IIPOCTOPOBHX MHOHATH: «li ceim Oasno edxce
yoprozo Koavopy» [3, c. 11]; mpeaMeTiB: «...cmapanHo 3amyuio8aHuil
yopnoto ¢apooio» (3, c. 87], «Hanucano uwopnum ¢romacmepom na
apxywi nanepy» [4, c. 148]; onsary: «/lapuca 6osnacsa ceoco kama 8
yopuiii manmii, Hagimv Henasuodina» [3, c. 15], «3axymana y uopmy
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xyemky 0o n'sm...» [4, ¢. 130]; wactun Tina, Boyoccs, OUei: «...uopHs6e
eycme eonoces...» [3, c. 83], «3 ousamny niounecs 4OPHOGONOCUIL UOLOBIK
y dopozomy Kocmiomi...» [4, c. 24]; «Hopnuil 00s1e, wopHi oui, uopHe nio
ouuma, yoproma 8 oyuii...» [4, c. 35]; 3abapBieHHS TBapuH i KOMax:
«...0e 6euKull YOPHUIL RAGYK MAHYI08A8 HAO CBOEI0 dcepmeoio» [3, c. 63],
«Aotc panmom y GiouuHeHe BIKHO 61emie MemenuK, YepeoHutl maxui, 3
yopuumu yamouxkamuy» [4, c. 37]; nymeBHoro crany: «Yopmui oymku
oysaiomo y 4oprux oywiero...» |3, c. 27], «Hopnuii 0052, wopui oui, wopre
nio ouuma, wopnoma 6 Oywii» [4, c. 35); IpUPOAHUX SABUILL: «...3a2)Y0UECS
ceped Oiux K1anmuxie 4opHozo Hebay [3, c. 32].

CH0BO uopHuil BXKUBAETBCS y (pa3eoiori3Max numu no-40pHOMY,
yopuutl capm, uoprutl Oisnec. «lluna no-wopuomy, HaprKOMuKAMU
basunacsy» [4, c. 145].

OTxe, Ha3Ba YOPHOI'O KONBOPY y MHUCHMEHHHWINI HE TUTBKH BHKOHYE
HOMiHATHUBHY (QYyHKIiIO, ane U BimoOpakae AyIIeBHUH HECTOKIH,
NEePSIKUBAHHS, TYIIIEBHUI CTaH.

Cipuif Komip — eMOIIHHO HEUTPANbHUH, HE BHKIHKAE >KOTHHUX
CTUMYJIIOIOUMX UM T[ICHUXOJIOTIYHMX peakiid. BiH BXuBaeTbcs s
MO3HAYEHHsI YOroCh 3BMYHOIO, TAaKOTO, MI0 YBIHILIIO B MOOYT, YyTpaTHIIO
BCl O3HAKM IHOWBIMyaNmbHOrO. 3a TIYMAaYHHM CIOBHHKOM YKPaiHCBKOL
MOBH, CipHii — CTIOBO O6arato3HavHe, BYKMBAETHCS Ha TO3HAYEHHSI KOJIBOPY,
CepeIHBOr0 MIX OUTMM 1 YOpHHM, SIK OapBa IOMENy, a TAKOX «XMapHUH,
MOXMYpHi»; y TEPEHOCHOMY 3HAaueHHI — «HIYMM HE TPUMITHHIA,
HeBUpa3HU, Oe3muumit» [2, T. 3, c¢. 294]. Y TBOpPYOCTI MUCHMEHHHIII
3HaXOAMMO 88 CIIOBOBXKHMBaHb i3 MM KOJbopoM: «Doprers st cepisn — 42,
«[pinmauns» — 14, «Kona Ha Bomi» — 32.

Mikporpynu JEeKCUKO-CEMaHTHYHOI TPYHH 31 3HAYCHHSIM Ciporo
KOJIBOPY TakKi: MaTepial i pi3Hi MpeaMeTH: «Beruuesnutl cipuil KaAmiHy...»
[3, c. 12], «...a mam Ha cipomy acghanemi sikecb Mans HAMXHEHHO
sumanvosysano...» [4, c. 10]; «llopyu 3aeanvmyeanu nowapnai
«HCUZYNLY MAK020 JHC CIPO20 KOAbopy, Axk i uozo Oymxu» [4, c. 33];
«...KYnuaa Kinbka cipeHbKux 3owiumis...» [3, c. 53], «...nooususcs Ha
BEPXHIO CGIMIIUHY, YOPHO-OLTY, X0ua Hi, cipy...» [4, c. 97]; dbayHna: «...Bce
npocuna noxKazamu RMAWKY 3 MAKUM KA3KO8UM 2010COM... Cipa,
Manenvka, U 3ae6dcou xosacmvcay [4, c. 16]; yactuan Tina: «Cmapuii
nioHA8 oui 0020pu, y Cipux 3IHUYAX 3acmMpudaIU COHAUHI KPANenbKu»
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[4, c. 24], «...cipi oui panmom cmanu menaumu» [3, c. 32]; «Obéauuusn
XxapakmepHozo cipysamozo 6iomiunky...» [4, c. 55]; npupomHi TOHATTSA i
spuwa: «Hebo cipino 1 pyxanocs, po3nyckaiouu 6enemeHCbKi X8Uii...»
[4, c. 70], «...ax cipie na zopuzonmi 3umosuti jic...» [3, c. 34];
aOCTpakTHI TOHATTS: «Boua iwna, xosarouucy y cipocmi panky...»
[3, c. 42], «Cipocmi 6yno bacamo. Bona 6yna ckpise. Cipicme kodcro2o
npodcumozo Oua U cipicmb 3a8mpawnvoco...» [3, c. 97]; «...sin
3amkHeHuu y cipocmi mosuanna...» [3, c. 137]; nymesnuii cran: «llopyu
3a2anbMY8aANU ROWAPNAHT «HCULYTIEY MAKO20 JHC CIPO20 KOAbOPY, SK i 11020
oymkuy [4, c. 33].

[opsin 13 TPHUKMETHUKOM «Ciputd» BXXKUBAETBCSA «CUGULD, TAKUH, IO
«yTpaTHB CBOE 3a0apBIEHHS, CTaB OUTHM, CpiOIACTUMY, «Mae CipyBaTo-OTi,
OustcTui, OimyBatuid Komip» [2, T. 3, c. 271], sxuit B Onenu IlevopHoi
ACOIIOETHCA 3 JaBHUHOIO W TEYaUTi0 1 BXWBAeThCs 74 pasu (y TBOpax
«®Doprenst st ceprs» 32 BxuBanmst, «I pimraisy — 8, «Koma Ha Bozi» — 34):
«[lepedi muotw nedcana cmapenvka — cusa-cuea...» 3, c. 144], «bByounox
BUHYBAMO HIMUBCA N0 it CUBUM RO2TAOOM. .. » [4, c. T].

Otxe, Ousena IleuopHa  3BepTaeTbCst OO0  aXPOMATHYHHUX
KOJIbOPOTIO3HAYEHb y Tei3akax, MOPTPETHUX XapaKTEPUCTHKAX, OMHCAX
OIlATY, TMpeAMEeTIiB To0yTy, TpencTaBHUKIB ¢uiopu 1 ¢dayHH, Tpu
XapakTEepPUCTHII AYIIEBHOTO CTaHy repoiB, IJIsl BIATBOPEHHS 4acy, MICI
nofii. AXpoMmMaTW4Hi Ha3BH KOJNbOpIiB — Oumuil, cipuif, 4opHHN -
JIOTIOMAraloTh YTBEPAWUTH a00 3alepeudTd MEeBHY IyMKY, PO3KPUTH
TICUXOJIOTIIO T'eposi, TIUOIIe 3p03yMITH TBIp.
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JITEPATYPA 3APYBIXKHUX KPAIH

Bosnwok I'.A.
acnipaum,
Kuiscoruii nayionanvrutl ynisepcumem
imeni Tapaca Illesuenxa

CE30HHI CJIOBA KITO B ITOE3Ii HOCAHO AKIKO

3a CBOFO THUCSTIOJIITHIO iCTOPIIO STIOHChKA KJIACHYHA TIO€3isl PO3BUHYIIA PsiJT
TPAUIIMHIX XYI0KHBO-CTHIIICTHYHUX TIPUHOMIB, SIKUM BIANOCS 30eperTu
CBOIO aKTYaITBHICTB 1 Ha Mo4aTtky XX cropiaws. OXHUM 13 HAHIOMYIIIPHIIIIX
IpuiiOMIB OYJI0 BUKOPHCTAHHS «CE30HHUX CIiB» — «xiro» (Z=at). Lle ciosa-
00pasm, sKi BKa3yIOTh Ha TPAIHIIIHO 3aKpPiIUIeHy 3a HUMH MOpY poky. Takwii
npuiioM BHOCUTR MOTWB Tpupoau B moesito [bpecmasenr T.A. Teopus
sIMOHCKOro Kiiaccuueckoro cruxa / T.W. bpecnasen. — Brnagusoctok, 1984, —
116 c.]. OxpiM TOrO, «CE30HHI CII0Ba» 3HAYHO PO3IIMPIOBAIH TJIO JIAKOHIYHIX
(opM SITOHCHKOT TIOe3i1, 30KpeMa maHKa 1 XatiKy.

«Ce30HHI cloBa» OepyTh CBili TouyaTok 13 4aciB «30ipku Mipiana
muctkiB» («Mantiowro», X1I cr.). 11i coBa Bxke Ha paHHROMY €TaIli CBOTO
CTaHOBIICHHSI 3aHHTN BXIIMBE Miclle B TOE3il «Bakay, MIBHIKO CTaJH
O00OB'I3KOBMMH B KJIACHYHIH AMOHCBEKIM moe3ii. Tak, IX aKTUBHO
BHKOPHUCTOBYBAIIM B TOE31l xaiiky, mauka, penra. Bipuii penra ta xatixy
CHPUSUTA  PO3IIHUPEHHIO TEMAaTUKU Ta 3arajlbHOI KUTBKOCTI «CE30HHUX
chiBy. [ xaiiky Mamyo bambo kito Oynmu  00OB’SI3KOBUMH ISt
Bukopuctauus. [Ipote, mogatok XX cropiuds cTaB 9acoM MOPYIICHHS
Tpaauuii. I[IporpecuBHi MoeTH MPOMOHYBAIU SK IIOBHY BiAMOBY Bifl IIbOTO
TPaIUIifHOTO TPUHAOMY, TaK 1 PO3IIMPEHHS KITBKOCTI «CE30HHHX CIIiB»
[Crogm. Jlit. Tepm., c. 64].

JlaBHI AMOHCHKI TOETH YKJIAJalId CIOBHMKH Kilo, $IKI 3 4YacoM
JIOTIOBHIOBAIKCS ¥ yTOUHIOBajucA. KiNnbKiCTh CIiB 3MiHIOBajacs 3aJeKHO
Big emoxu Ta ymoxo0aHb YKJIamadiB, MPOTE€ YHCIO KIACHYHHX KilO
CTaHOBHUTH OJHM3bKO TPHOX THUCSY JIEKCHYHUX OJUHUID. CIOBHHUKH
MONIISIOTECS HA PO3AUIM 3a 4oTHpMa ce3oHamu. OKpeMo BUIUIAIOTH
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TaK0X «HOBOPIYHI Kiro» Ta CE30HHI CJoBa 10 iHImMX CBAT. [Ipuknamamu
«CE30HHOI JIEKCUKI» MOXKYTh CITyT'YBaTH HACTYITHI:

—  BecHa: cakypa («BULIHS»), yme («CIUBa»), axkakyca («Moioaa
TpaBa) i T.IL.;

—  Jito: ropi («iinesy), Hiodci («BeceNKay), apauii («Tpo3ay), maxi
(«Bomocmany), xomomoricy («303yis») 1 T.IL.;

—  OCiHB: axi-Ho Kype (KOCIHHIH Bedipy, «CYTIHKI»), wirype («MpsiKay),
MomiOici («IEPBOHE KIICHOBE JIHCTSD»), KiKy («XpH3aHTEMay), 1 T.IL.;

— 3uMa: ki («CHITY), mauoxciyy («KKOPOTKUH [IEHBbY), camyca
(«xomnoay) i .. [CioeH. JIiT. Tepm., c. 64].

KoxkeH ce30H Mimpo3AuIIeThcss HA TPU YaCTUHU: TIOYATOK, CEpeIHA Ta
KiHelb. Y CepelMHi X Ce30HHMX TPYI BUAUISIOTE CIM TeM Kilo, a came: [Rf
{5 («Oorciko» — ce30m, mopa poky), K («menmon» — ne6o), HiEE («uipi» —
semns), £V («cetikayy» — NOBCAKIEHHE KUTTH), & («rb00Jci» — 3B1UAT),

W) («006yyy» — TBapumn), YY) (<wuwoxybyyy» — pociiHm).

OxpiM CiB, TPUHANEKHICTE SKUX JO TEBHOTO Ce30HY Oyma
OUYECBHIHOIO, ICHYIOTH CJIOBa TIPHHAIEKHICTh SKHX BHU3HAYAETHCA
TPaIMLIAMH SAIOHCBKOI KyabTypu. Hampukman, «IIOBHHH MicsIbp» —
CE30HHE CIIOBO, IO CTOCYETHCS OCEHI, X0Y HOTO 1 MOXHA CIIOCTEPIraTH B
KOXKHOMY Micsiii poky. Lle mOB’s3aHO 3 MEpeKOHAaHHAM, L0 BOCEHH
MiCsSIIb HaWrapHINIMKA, Ta HAABHOCTI y SIMOHCHKOTO HApoAy Tpaaumii
MWJIYBaHHS MicAlleM. [HITNM TPHUKIAZOM € 3aKpIIUICHHS BXXUBaHHS
IIEBHOTO CJIOBA 33 CE30HOM IICIIS TOTO, SIK HOro BHUKOPHUCTAaB Y I[BOMY
KOHTEKCT] SKHH-HEOyAb MoeT. 3pO3yMITH JIOTIKY TaKOro B)KMBAHHS
HEMOJKJIMBO, HE CKOPUCTABIIUCH CIIOBHUKOM CE30HHHX CJIiB [XMenb U.B.,
Kuro B moesun xaiikaii]. [OCHiIHUKKM HarojoumIylOTh Ha 3arajibHOMY
iCHyBaHHI OJIN3bKO IIICTHAALSATH THUCSY CE30HHUX CIIB y PIi3HUX
Bapiallisx. 3Ba)Karoun Ha TaKy BEJUKY 1X KiJIbKICTh, TOBOPUTH PO MOBHY
BiZIMOBY Bi/l HUX Ha M04. XX CTOPiddsI HE TOBOAUTHCS.

Bapro 3a3HaumTH, WO KIro $K JITepaTypHUH MNpHHOM € ayke
cnenu(iuHUM, OCKIJIBKH Tiepeadavae HASBHICTh Yy 4YHTa4a PO3YMIHHS
SITOHCBKOI KapTHHU CBITY, IO Jja€ 3MOTYy JEKOJYBaTH Iii CIIOBA B TEKCTi
Bipmla. B iHImIOMYy BHIAanKy, CE30HHI CcJOBa BTPAuvalOTh CBOE
iH(popMaIliiiHe HaBaHTa)XXEeHHS. 3aBIaHHS Kifo — BHOYIyBaTH IS YyUTaya
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psaa oOpa3iB Ta acomiamiid, sKi 3QJIMIIAIOTh BITYYTTS MEBHOI MOPH POKY
[Xmenpb W.B., Kuro B nmoe3uu xaiikait].

SInoHckka moeteca Mocano Axiko y cBoiii eGroTHiit 36ipii BipuliB TaHKa
«CKiHOBJPKEHE BOJIOCCS)» 3HAYHO 3MEHIIMIA KUTbKICTh BUKOPHCTAHHS CITiB
Kiro TIOPIBHSHO 13 CBOIMM TIOTIEPEIHUKAMH, OJHAK I1i CJIOBA BCE JK B JOCTATHIH
Mipi BHKOPHCTOBYIOTECS Hero. Haifuacrime B 30ipIii 3yCTpidaroThCs CIIOBA,
10 CTBOPIOKOTH JIJISl YATa4a HACTPil BECHSHOTO ce30HY. Lle 3ymMOBIeHO THM,
IO caMe TeMa BECHHU, MOJIOJIOCTI, KOXaHHsI, HAPOKEHHSI HOBOTO € OCHOBHUM
JEHTMOTHUBOM yciei 30ipku. BuKOpHCTOBYIOUM Ii CE30HHI €loBa Ioereca
CTBOPIOBAJIA OJIMH i3 CBOIX HAMBITOMINIMX 00pas3iB — «KpaiHy BECHW», y SAKiif
KIIA 11 JTiPUYHA TePOTHSL.

[Mpuknagamu gecusanux kiro B 30ipii «CKyHOBIKEHE BOJIOCCSA» MOXKYTh
CITYT'yBaTH HACTymHi: 7 (D E:(«Xapy-HO-Kype» — BECHSHI CYTiHKH), D 47/
(«xapy Ho 106e» — BecHsHuil Beuip), B («ghyoauci» — azanis), M («yme» —
ATIOHCHKA CJUBA), M («<xapycame» — BecHsHumii nom), W («kaiido» —
a6mynst), F DK («xapy-no-miozy» — ecusni notokn), LK («amabyxi» —
Kepis, AMOHCHKA koBTa TposHaa), D )I| («xapy-no-kasa» — BecHsHa piuka),
A5 («mokypen» — MarHomist) Ta iHii.

Hasenemo npukiia BXXKHBaHHS BECIHHIX Kil0:
R 3L & iueo c oh & B

HLIEZORBCIVLEI2ROER Ao 8T 6L R OMEVL
(31 30ipku «CKyHOBIKEHE BOIOCCS», Ne 34)
BecHa He crapie.
[minuHiT nBiT yHOUI,
IiBYaTa Ha CIEHI
TaHIIOIOTH PSIOYKOM.
I Tit He cTapiii HI HAMHTS.

Bipmi nipo J1iTo, a 0TKe 1 JTHIX xi7o B 30ipmi «CKyHOBIKEHE BOJIOCCS
MoMITHO MeHIne. JIiTHI Bipili, B OCHOBHOMY, 3HAYHO CHOKIMHIIII 32 BECHSHI,
Jie OypXJIMBO BUPYIOTh TIPUCTACTI Ta MOYYTTS Jipu4HOi repoini. JIito mocrae
y Bipmax AKIiKO TIepioZIoM OYiKYBaHHS Ta CIIOTJISIAHHSL.

[puknagamu JNTHIX Kifo MOXyTh CIyryBatu cioB: 1.7 («cayyxi» —
TpaBeHb (BBAKAECTHCA MEPIIMM JiTHIM MicsaueM B Snorii)), 41 («6oman» —
miBoHis), IR («iozymi» — mxepeno), B ODW («uayy-no-tiopy» — NiTHii
Beuip), i («oori» — Biano), BVl («aame» — «ipucu»), HHMW



M. Mukoaais, 24-25 xsitag 2020 p. | 29

(«camioape» — nithiil nom), 3# («xacy» — notoc) Y DL («y-no-xana» —
KBiTH Aeifnii), 8 («xomapy» — CBITIAYOK) TOIIO.

Biprri, y sIKHX 3yCTpi4aroThCsS OCIHHI Kilo B CBOil OLIBIIIOCTI MalOTh MOTHB
camoTHOCTI. JlipuHa TepoiHs CyMye 3a KOXaHWM, BiJUyBa€ 3HEBIpYy B
MaiOyTHROMY. Bipiimi, T70M I SKHX BHCTYIAE OCIHB, XOU 1 MOCTYIIAFOTHCS
JIETIO Y CBOT KiTbKOCTI «BECIHHIMY, OJ[HAUE CTAHOBJIATH 3HAYHY KUIBKICTH y
30ipii. [IprdmHO0 oMY € Te, 10 Ha Yac HAMCAHHS 301pKU MPUTIAIAE TIOCHTh
JIOBIHi TIEPiof] HETIEBHOCTI MTOSTECH Y BIACHOMY MaiiOyTHEOMY Ta CTOCYHKaX 13
il KoxaHuM — MocarHo TeKKaHOM, a TAKOX caMe BOCEHH BilOyJacsi 3HAKOBA
T0i3/1Ka TPHOX JIPy3iB moeTis — Mocano Tekkana, Akiko Ta Smakasa ToMmiko B
ropu ABara. 11iif ofii moeTeca MpUCBATHIIA [IUTHIA PO3ILT CBOET 301PKH.

Cepet OCIHHIX Kif0 y 30iplli MOXKEMO 3rajiaTH HACTYIHI clIoBa: #X («xari» —
ky xari), FKF€ («axicamy» — ocinniit xomon), D («citi-no-mi» — miin
kawmrany), KD R («aki-no-tiopy» — ocinmiil Beuip), F&5. («yyro-Kyca» —
kamenina (kBitka)), KD JI| («ama-no-rasa» — Yymaupkuii musx), M
(«xapi» — nuki rycn), FKD W («axi-no-ame» — ocinmiii nour), FK D J&, («axi-
HO-Kaod3e» — ociuHiii Bitep), Hj %] («6y00» — BUHOTpAJ) TOILO.

Bipmii 3 3MMOBUM TJIOM, 1 BIIITOBITHO «3UMOBI» KIr0 3yCTPidarOThCS B
30ipmi «CKyHOBIDKCHE BOJIOCCS» B HaMMEHINH KiTbkocTi. Cepel Takux
cniB: & (woki» — cHir), I («ilori» — KoBApa-KiMoHO), T~ & («uioopi» —
MTax KYJIUK) TOIIO.

Bapto 3asHaunTH, 10 AT TPagUMiiHOI SMOHCHKOI MOe3i] MOXKIIMBOIO
Oyla HasBHICTh JIMIIE OJHOTO CE30HYy B paMKax OJIHOTrO Bipia,
BIJIMOBITHO BXKUBAHHSI Kil0 TAKOXX OOMEKYBaJIOCS JIMIIEC OJHUM CE30HOM.
pore, MocaHo AKiKO HEOIHOPA30BO TOPYIIye IO TPamHIiIO B CBOIif
neOroTHi  30ipri. SIckpaBUM  IpUKIagOM MOPYLICHHS MOETECOI0
TPaJUIiHHIX KAHOHIB MOKE CJIYTYBaTH HACTYITHUH BipIII:
bs 32T & & s xr5 7
KDOZ HLEDULEI6BHLEDHLELDLE O T X1HA

(31 30ipku «CkyioBIKEeHE BoJoccs», Ne 202)
OCiHHS TTOCTLB.
3aBTpa JUII —
neyvanb 1 TipKoTa.
XonomHuil ToCBig X
s B KioTo Ha BecHi mi3Haua.
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TakuM YUHOM, MOXXEMO 3pPOOUTH BUCHOBOK, IO Hocarno Akiko,
MparHy4dy 10 OHOBJEHHS TPAAHIIIITHOTO YKaHPY mMaHKa, X04 1 Hamarajacs
BIIMOBHTHCS BiJi «CE€30HHHX CIIIB» KiI0, MPOTE 3pOOUTH I MOBHICTIO HE
Maia 3Mord. OCKUIBKH, Kiro BiIIrpatOTh BEJIHKY POJIb Y PO3MIMPEHHI Tia
nmaKoHIYHOI (OopMH BipIIa manKa, CTBOPIOIOYM acolliamii, sKi MaloTh
HATSKHYTH YUTAa4dy Ha MEBHY MOpy poky. [IpoTe, AKIKO Bce K 3HAXOAMIA
CIoCi0 MOPYIIMTH yCTAJICHY TPAIHUIIII0, BIIMOBIISIOUHUCH BiJl Kif0 Y ACSKUX
moe3isix, a0 HaBMAaKW: BXMBAIOUW Kif0 HA TMO3HAYCHHS JBOX PI3HUX Tip
POKY, III0 HE IOITyCKAaJIOCs B KIACHYHIH AMOHCHKIH moe3ii.
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Kyapuunpska H.M.
cmyoenmxa,
Hayxosuii kepienux: ®enopenxo JI.O.
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OCOBJIMBOCTI IHTEPTEKCTYAJILHOI IOETUKHU
TAMHEPA MIOJJIEPA

AKTyaJbHUM SIBUILEM CYYacHOTO JIITepaTypO3HABCTBA 3aJIUILIAETHCS
iHTepTeKCTYanbHicTh (Big dpanm. intertextualite — Mi>XTeKCTOBICTH), IO
IPYHTYETbCS HAa MDKTEKCTOBOMY CITIBBIJHOLICHHI PI3HHX JITEpaTypHHX
TBOPIB. [HTEPTEKCTYaNIbHICTh TOJSTAE Y BIATBOPEHHI B TEKCTI OKPEMHUX
MOTHBIB 1HIIUX TBOpPIB Yepe3 IMTYBaHHA, a03ii, pPEMIiHICIICHIII],
MApOJIIOBAHHS YHM Y HACHIAYBaHHI UY)KHX CTHIILOBHX BIIACTUBOCTEH i
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HOPM OKPEMHX MUCHMEHHHUKIB, JIITEPATypHHUX IIKLT 1 HANIPSIMKIB. Yepiie
TEpMIH «IHTEPTEKCTyalbHICTE» OYJI0 BHKOPHCTAaHO H OOIPYHTOBAaHO
10. Kpucresoro y 1969 porii.

3aBISKN IHTEPTEKCTYaIbHUM 3B'I3KaM TEKCT OJHOYACHO BUCTYIIAE 1 SIK
«KOHJIICHCATOP KYJIBTYPHOI maM'sATI», 1 IK «T€HepaTop HOBUX 3MICTIiBY, SIKi
BUHHKAIOTh B PE3yJbTaTi IePEeTBOPEHHS IUTAT, JIaJIOTy 3 JIITepaTypHOIO
Tpaguliero, HOBHX KOMOIHAIiil BXe BiIOMHX B icTOpii KymbTypH
eNeMeHTIiB. [HTepTeKkcT, 30KkpemMa, MpUTaMaHHUK Ui MOCTAPaMaTHIHOTO
Teatpy XX CTONITTA.

Cam TepMiH «OCTApaMaTHYHHUN TeaTrp» OyB BBEACHHH B YXHTOK
BIIOMHM HIMEIBKMM JOCIITHUKOM 1 TeaTpo3HaBleM XaHcOM-TicoM
JlemanHowMm, skuii omy0iikyBaB B 1991 pori cBoro mpairo «Teatp i Mid»,
MPUCBSYECHUH JaBHBOTPENBbKUM Tparedism. Y 1999 pomi mobGaumma cBit
fioro ¢pynnamenrtansHa ctyais «[loctapaMaTmaauii TeaTpy.

IloctapamaTuyHMii  TeaTp  OXOIUIIOE  PI3HOMAHITHI  3aco0u
TpaHcopMaIlii TeaTpanbHOI €CTETHKH Ta JpamMaTtudHoi Qopmu. s
MOCTIPaMATHYHOTO, Ha BIIMIHY BiJl TPaIWIIHHOTO TeaTpy, XapaKTepHi
Taki 0cOOIMBOCTI, SIK BiAMOBA BiJ] Tepoi3alii MepCOHaXiB, BIACYTHICTh y
TEKCTi MpOBiAHOI pomi y mepeaadi aBTOPCHKOI TYMKH, IEpEeBaKaHHSI
«HACKPI3HOT0» MOHTAXY, IIHPOKE BUKOPUCTAHHS HEBEpOATHLHUX 3acO0iB,
BIJICYTHICTb Cy0’€KTy Aii Ta iH.

BupaTHUM IIpeACTaBHUKOM HIMEIKOMOBHOI'O MOCTApaMaTHYHOIO
teatpy € Laiinep Miomrep. Moro TBOpuicTh YMOBHO MOINSIOTH Ha 4
nepioau:

Mepmmii mepiox — (1950-1i — 1961 pp.): 03HaAMEHOBaHMI MOSBOIO M'eC
«[lepecenenii, abo >XUTTS B cemi», «PBauy, «Kopektypa», «I[laminas
MocCTay, «JlecsaTh qHIB, SIKi MOTPSCIH CBIT».

Hpyruii nepion — 06pobka anTHuHMX croxkeTiB — (1960-1i pokwu). ITicms
BHKItoUeHHS Mroiepa 31 Crimkn nucbMeHHUKIB HJIP 1 3a6opoHu Ha
MOCTaHOBKY «ByniBHHMIITBa» JpaMaTypr 3BepTaeThcs IO IHTeprperaii
MipiB aHTHUHOCTL: T'ecum «®Dinokrer», «l'epakn 5», «Emin-tupany,
«[opariii», «ITpomereii».

Tpetiii mepiof o3HaMEeHyBaBCsl M'ecaMM, MNPHUCBIYEHUMH ICTOpIi
Himeyunnu (1970-1i — neprra momoBura 1980-x pp.). Y TBOpax IbOro
mepiofy Japamarypr y rocTpiii (opMi KPUTHKYE IiCTOPUYHE MHHYJIC
Himeuunnu. lleil mepiog TBOpPUOCTI NHUCBMEHHHKA, OCOOJIMBO Apyra



32 | 1 nayxoBo-npakTHYHA KOH(bEpPEHIIist

mosoBuHa 70-X pOKiB, O0O3HAMCHOBAaHWI BIUIMBOM IOCTMOJICPHI3MY.
Ha mpomy erami TBopyocTi Mromnep ctBoproe mecu: «HiMedunHa cMepTh
B bepmini», «amner-mammunay, «Kurrs @pinpixa I[Ipycceroroy,
«KBaprer», «Menes...» Ta iH.

Yersepruii mepion — (npyra nonosunaa 80-x pokis — 1995). [Ipamarypr
BIIXOZMTH BiJl MUCbMEHHHMIITBA 1 MPUCBSIUYE ceOe PeKUCEPCHKIN pOOOTI.

ABTOp CTBOpMB 0e3mid JApaM, $Ki MaOTh IHTEPTEKCTyalbHE
COpsSIMYBaHHS. [HTEPIPETYIOUH CIOKETH BIIOMHX TIIOTEPEIHUKIB YU
cydacHHX #omy aBTopiB, . Mroiiep MalCTEpHO IHTEPIIPETYE YiKe
3HalloMi 4YWTady CIOKETH 1 3aCTOCOBYE Taki XapakTepHi My
MOCTMOAEPHI3MY  OCOONHBOCTi, 5K  TPOTECK, YOPHUH  TyMmop,
aHTUTEPOI3aIliI0 MEPCOHAXKIB.

Y CBOIX IHTEPTEKCTyaIbHUX TBOpax, Yepe3 «JIAerepoi3aliio»
MEPCOHAXIB CBOIX 1paM, aBTOpP IMPArHyB IOKAa3aTH CIIPABKHE OOIHMIUS
BiifHU, TOHEBOJICHHS, aMOPAJILHOCTI.

Opna 3 HaAMOMBII BIATMX MOCTMOACPHICTCBKHUX JICKOHCTPYKIIiH
«amnera» lllekcmipa Oyma 3miificneHa came ["afitHepom Mromtepom. Y
1977 poti BiH cTBOpIOE M'ecy «I amieT-MalInHay — TEKCT, BAXKJIMBE MicIle
B CHUCTeMi SKOTO 3aiiMa€ CIiBBIIHECEHHS MOPAIbHO-ETHYHUX MOJENen
3aXiHOTO CBITY 1 BIJTIOBITHHH JOCBIA POCIHCHKOI KYJIBTYpHOI TpaJHMIIii,
0 acolileThest B Tepury 4depry 3 @. JlocToeBCckMM Ta HOTO TrepoemM
PoCKONBHUKOBUM. ABTOpP IEPETBOPIOE  BIIOMHH CTWIb 1 KaHP
B. Ilekcrmipa B 0COOMMBY XyIOKHIO (OpMy, BOAHOYAC BWIUISE Ti
JIOMIHaHTHI 00pa3u ¥ MOTHBH, SKi MOB'I3aHI 3 MOPAJIBHUM CHOKETOM B
«lamieti», TepeTBOPIOIOYM iX Y BIAMOBIAHO MO CBOEl XYHOXKHBOI
KOHIENI1 B HOBUM TEKCT.

3Hak cMmepTi B «['aMIeTi» cTae TolI0BHOMW ineero «[ amuer-MamuHuy, i
CMUCIJIOBUM HaBaHTaxeHHAM. [ . MioJuiep po3cTaBiisie akleHTH Y BJIACHHUN
croci0: TIMH TTOpPOXKHEYi, BiIMOBA BiJ Jii, a, OTXKE, BiJ KUTTS, 110 YiTKO
3Bydatb B Tparemii lllexcmipa, HiMeupkuii apaMaTypr poOuUTb
HaWNOTYXKHIIIUM MOTHBOM I'eCH. BiH CTBOPIOE E€KJIEKTUYHY HU3KY
00pa3iB, sKi JIFOTh 032 KJIIACHYHOK CHCTEMOIO CIOXKETY, ajie IOB's3aHi
acol[iaTUBHO MIX CO0OK depe3 IIEKCHipiBChKUM nauckype. [pama
HaloOBHEHa Mi()OJOTIYHUMH  AHAJIOTIAMH ¥  alfo3iAsMH  Ha  iHIII
MPEIEeICHTHI TeKCTH.
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Y napami «Makbet», Ha BiAMIHY BiJ NeplIo/pKepena, e KOpoJb
OTpUMYE TpPOH 1 BJIaAy UUIIXOM TIpaBAM W CIPaBeUIMBOCTI, Y
MIOJUIEpIBChKOMY «MakbOeti», sk MakOer, Tak i JyHkan ta Mankromsm
BTIUTIOIOTH 3710 1 jHneMipcTBo. OcoOIMBY KOPCTOKICTh Y ApaMi BTIIIOE
MarnkroyneM, KA TPUXOMUTH HA TPOH 4Yepe3 BOWBCTBA 1 JIMXOJIMCTBA.
BiH mimcTymHME 1 TykaBWi, TOH, XTO HAe MO Tpymax y HIpsSMOMY Ta
MEPEHOCHOMY CEHCI I[LOT0 CIIOBA.

CyBOpO ONMHMCYIOUH PeabHICTh, MHHYJIE Ta Cy4acHe, aBTOp HE IparHe
MOKAa3aTH BHCOKOMOPAJILHOTO reposi. Mopanb y TBOpi, 3a MroJIiepoM, He €
THUM 3ac000M, 32 OIIOMOTOIO SIKOTO aBTOpP HAMAaraeThesl IepelaTH IEBHI
KyIbTYPHO-I[IHHICHI TapaJuTMH 4Yd JOHECTH BIAacHy IyMKy. Came
BIJICYTHICTh MOpaJli Ta CHpPaBXHIX MOpPAJIbHHUX BYMHKIB CIIOHYKa€ IO
00'eKTHBHO{ OLIIHKY BUMHKIB, ICTOPUYHUX (PAKTIB, CIOXH B IIIOMY.

Y npami «lement» I'. Mromiep mopylrye HHTaHHS CTaHOBIICHHS
HOBOTO CYCIUIBCTBA B 00pasi IIEeMEHTY, PO SIKHI TOBOPUTH CaM TOJIOBHUI
repoit [0 Ha 300pax. 3 iHmIOro OGOKY ApamaTypr CTaBUTh MpPoOIeMy
pYHHYBaHHS CHpaBXHIX MIHHOCTEH IIIOACTBA: PO3YMIHHA, KOXaHHS,
JIOBipH, UyHHOCTI, sIKy BTiMO€ y obpaszax Jami ta I'miba. Lli obpasu He
MAalOTh HEOJAHO3HAYHOTO OTPAKTYBAaHHA: BOHH SIK JOOPO, TaK i 3J10.

Omxe, apamu [aifiHepa.Mromiepa € SCKpaBUM BTUICHHSM OCHOBHHX
KOHIEMIIH Ta imell TMOCTApaMaTHYHOrO TeaTrpy 3  BUPA3HUM
IHTEPTEKCTYaIbHIM CKJIQ[IHUKOM. InTeprexcTyanbHiit MOETHI
I'. Mronnepa npuTaMaHHI MOHT&XK ¥ KOJaXyBaHHS ICTOPUYHOTO Ta
JiTepaTypHOro Marepiany, 30kpeMa apam Bimesma Illekcmipa, Cemroens
Bekkera ta beprombra bpexrta. Tearp laiiHepa Mromiepa 300paxye
IUHACHICTD MpaBaWBO, O€3 MPHKpAc, YacoM J>KOPCTOKO. BrumBaroum y
XYJ0KHBO-TIPOBOKATUBHUI CMOCIO Ha CBiIOMICTh TJsjiava, HOro apaMu
CIOHYKAIOTh JIO BIJNOBIAHUX PO3MYyMiB KPUTUYHOI MO3HMII pEelMITiEHTa,
IO TIEPEOITIHKY 3BUYHUX SBHII 1CTOPIi Ta ChOTOJICHHS.
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cmapwiuil suxiaday, 3000y8at,
Hayionanvnuti ynisepcumem «Kueso-Moeunsncbka akademisny

3HAYEHHEBE I1OJIE «bOPOTbBEN)
Y KOHIEIITI HEBA POMARY «JIIOJUHA,
AKA BYJIA YETBEPI'OM» I'.K. YECTEPTOHA

I'.K. YecreproH, ycnaBieHHHd aHTIIACHKUN MUCbMEHHUK 20 CTOITTS,
HAJIC)KUTH J0 TPOHA MUCEMEHHUKIB TaK 3BAHOTO KATOJNHIBKOTO, a IIMPIIE
XPUCTUSHCHKOTO BiJIpOIXKEHHS, a Horo «Jltoauna, sika Oymna YerBepromy» —
OJIMH 13 HaWKpamuxX HWOoro pomaHiB. TBip BiAMOBiAa€ HE JIAIIEC BHKINKAM
9aciB caMOro NHCHMCHHUKA, a W 3aJHINA€ThCS AKTYyaIbHUM 1 JUIS
CHOTOJICHHS CBOIMH PO3JyMaMH MpO TPUPOAY JIOJUHH 1 CYCHiIbCTBA.
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MerToto JaHOi pO3BIJIKH € TTOKA3aTH, K aHali3 GYHKIIOHYBaHHS KOHIICTITY
HeOa JomoMarae BiTYYTH HIOAHCH Y KOHTEKCTI BHUSIBY IPOTHCTOSIHB Y
XYIIOXHBOMY CBiTi TBOPY.

Bemyun MOBY Mpo KOHIIETITH, CIIiI TIEpPeayCiM MiAKPECIUTH, 0 BOHH
OB’ s13aHi SIK 13 XyJJO’KHIM TOBIJOMJICHHSM, TakK 1 31 CIPUHHATTAM YHTAYA,
SBIISIIOYH COOOIO «BTYCTKN» Pi3HHX ceHCIiB. Baromoro prucoio KOHIIENTIB €
X 3IaTHICTh MPUTATYBATH J0 ceOe YUCIEHHI MPOTUIIeKHI acomiarii. Sapo
BepOAIBHOTO KOHIENTY — BCI 3TaJIKi IIHOTO CIIOBA Ta CIOBOCIIONYYEHb i3
HUM. JJIsT JOCITiKEHHSI KOHIICTITY 3BEPTAIOThCS 10 €TUMOJIOTIi, icTopii,
acorfianiii, aHaNi3ylOTh CIIONYIyBaHICThH Ili€] JIEKCeMH y TPYIi TEKCTiB,
PO3TIANAIOTh JAEPHBAIliiiHI 3B’S3KH JICKCEMH, BHSBISIOTH EIEMCHTH
KOHIIETITY i BU3HAYAIOTH 1X B3a€MO3B’s13kH [2, ¢. 20-21].

Tak crmoBo «HeOO» (aHTIIHCHKOI0, MOBOIO OpPHTIHAIY TBOPY, «SKy»)
moxoauts 13 Middle English (anrmificekoi MoBu 3 mpubmmsao 1150 mo
1470 pokiB), sIKe y MHOXHHI TaKoX IIO3Ha4ae XMmapu. A 'y
CEepPEIHbOAHTIIIHCEKY CJI0BO «SKY» mOTpamuiio i3 AaBHBOCKAHIWHABCHKOT
MOBH, y sIKili ITO3HAYAJI0 XMapy TaKOX 1 B ojHUHI. L[ikaBo, 1110 Ha TOYaTKyY
pomany Yecteprona «JIroguHa, siky 3Banu YeTBeprom» BinOyBaeThCs
3HaMeHHa nogis nossu y llladpaHoBomy mapky HOBOTO MOETa MOPSIKY
laopienss Caiima, sKHi TPOTHCTOITH TOeTy aHapxii ['peropi, 1m0
KOPOJIFOBaB y Till MiCIIEBOCTI Bxke JOBTUi 4ac. Lls momis — Touka BiJTiKy
MOYaTKy HEHMOBIPHUX MOl Y )KUTTI repoiB, SKi BUABISIIOTh HEOUiKyBaHi
MapaJoKCH, 1 BOHA CYIPOBOKYETHCS HE3BUYAHHUM 3aXOJ0M, BHUTIISIOM
Heba. Hebo 1 3emug HIOM HAOMMKAIOTHCA OJHE O OJHOIO. 3eMIlst
ONHUCYETHCS aBTOPOM SK XMapuHa — Tak HE0O HiIOM CIIyCKaeThcs Ha
3EMITIO.

@yHKIIOHYBaHHS KOHLENTY HeOa, KOTPUH BKIIOYAE y cebe Takox
BnacHy HasBy llladpannoro mapky (amke madpaHHUN TaKOX 3HAYUTH 1
TEMHO-IIOMapaH4eBHil), 0 BIHCYEThCA Yy HE3BHUAIHI KOJIBOPH 3aXO0Iy
COHIIA TOTO JIHSA, IOTIOMAarae TakoX y TOMY, 00 MO3HAYUTH Mepexit moJIs
6010 00pa 31 37m0oM i3 Heba Ha 3emimo. Hebo 1 3emilto MOYMHAIOTH BCe
OutbIe 00’€qHYBATH HE JIMIIEC KOJHOPOBI MANTpH, a W MPOCTOPOBI
obpucu: «The suburb of Saffron Park lay on the sunset side of London, as
red and ragged as a cloud of sunset» [3, ch. I, p. 4]. («IlepemmicTs
[Madpannoro Ilapky, ske Oyno posramioBaHe Ha 3axin Bij JIoHTOHa,
BUTJISIANIO TaKUM JK€ TIOYEPBOHUIUM Ta KOCTpyOaTuM, siK 1 Xxmapa INpH
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3axozi coHus™». Sk NeperyKyBaHHsI 13 OJTHUM i3 OCHOBHUX MOTHBIB TBOPY
MPOTHUCTABICHHS aHApXil Ta MOPSAAKY, CIOBO «ragged» (B OCHOBHOMY
npsAMOMY 3HAa4YeHHI y maHOMy KoHTekcti «having a rough or irregular
surface  or edge») oOkpiM  KocTpybaTocTi  Hece  3HAYCHHS
HEBIOPSIKOBAHOCTI.

labpienms CaiiM — HiKaBUI MEPCOHaX 13 TOI TOYKH 30pYy, IO BiH €
CHMBOJIIYHMM YOCOOJICHHSIM SIK aHrema, Tak 1 mogumad. Came iMm’s
rooBHOro repost [abpienss CaiiMa — TakoX 3Ha4ylle, ockutbku Caiim
HaBOAWTH Ha OyMKy mpo Cumomna-Ilerpa i3 HoBoro 3amoBiTy 10 TOTrO
gyacy, KOJM BiH CTaB TONOBOI0 XPpHUCTOBOi LIepkBH 1 BHSBISB CBOIO
rapsYKyBaTICTh, aJIe i TOTOBHICTH 10 BiICTOIOBAHHS CBOiX IMEPEKOHAHB Ta
BipH y 00poTr0i. A mepuie iM’s repost I'abpiens HaBOAUTH HA YMKY TIPO
apxanrena [aBpuina, aHrema cBiTIA, SKAH € BICHHKOM BaXKJIMBHUX
MOB1IOMJICHb Bi bora B XpUCTHAHCHLKOMY TIepEIaHHI.

Ha nanexwnicts 1m0 Heba Caiima BKasye aBTOpchbkuii HaTaK — «S0 all the
Saffron Parkers looked at him as if he had that moment fallen out of that
impossible sky» [3, ch. I, p. 5]. («Tox, Bech Illadpanuuii mapK AUBUBCS
Ha HBOTO TaK, HIOM BiH IIOWHO BMAaB 3 IUX HEHUMOBIpHUX HeOecy»). Lo
HAJISKHICTh TaKOX BHSBIISIE CIIOBO «empyrean» — «emmipei» (y 3HaueHHi
HeOa, 3TiHO 3 YSABJICHHSAMHU PaHHIX XPUCTHSH 1 TaBHIX TPEKIB — HalBUIIA
yacThHa He0a, HAMoOBHEHAa CBITIIOM 1 BOTHeM, Je TmepedyBaloTh
HEOOXKHUTENl Ta CBSITi), KOTPE HANEXKUTh IO A1pa KOHIENTy Heba, i
KOHTEKCT BXKMBAHHS SIKOTO HATSAKAE Ha SKYCh TAEMHUIIIO, KOTpa MPUCYTHI
y mofisix, mo BinOyearoTecs («The very empyrean seemed to be a secret»
[3, ch. I, p. 5]. «Cami HeGeca, 3maBaiocst, CIIOBHUIMCS TAaEMHULIEIO»). 110
TAEMHUIFO MOXKHa TIOB’SA3aTH 13 Mapajokcamu, ski 3yctpidae Caiim,
BIJIKPUBAIOYU Y BOPOTax APY3iB i HABMAKH.

CunoniM 110 ciioBa «SKy» — «heaveny, i 3HaYeHHsI OCTAHHBOTO TAKOXK
00IrparoThCsl aBTOPOM, OCKUTBKH He0O, sIKe OCOOIHMBO PO3YMIETHCA 5K
HeOOCXUJI, Ha AKOMY 3HAXOJSATHCS COHIIE, MICAIb, IUIAHETH 1 31pKH. — IIe
30BCIM HE Meplile 3HaYeHHs clioBa. [lepie ioro 3HaYeHHs — Miclle, sKe
OaraThbMa peJNIrisiMH BBaXKaeThCs MiciieM nepeOyBanHs bora um OoriB Ta
anreniB. TyT e B TEKCTi 3 SBISIFOTbCS «CIiJW» BIPOTITHUX aHTENIB —
MoeTa-aHapXicTa OIOBifay IOPIBHIOE 13 HAITIBaHTEJIOM-HAIIIBMABIIOKO:

' Tyr i nani nepexnan miii — I1. A.



M. Mukoaais, 24-25 xsitaga 2020 p. | 37

«He seemed like a walking blasphemy, a blend of the angel and the ape»
[3, ch. I, p. 5]. («Bin 3maBaBcst XOAsYMM OGOTOXYIBLCTBOM, MOETHAHHIM
aHrelna 3 MaBIIoo»).

OTxe, y poMaHi iCHYIOTh MPOTOTHUITH, SKiI BiJOOpakaroTh OOpPOTHOY
aHrenmiB cBiTaa 1 TempsBH. | msa OopoThOa MEPEeHOCHUTHCS Ha 3EMIIIO,
BTATYIOYH B HEi JIFOJICH, KOTpi TroTOBi Oopotmcs 3i 3mom. Tak, omuH i3
qieHiB Pagy qHIB THXKHS, KOTPUI 3pEIITOI0 BUABISAETHCS CIIBPOOITHUKOM
BiJIUTY TOMiNii 3 OOpOTHOM 3 aHAPXi3MOM, Y MOMEHT Bi4ar0 MOTPOXKYE
KyJakoM HeOy, sKe € MicIieM nepeOyBaHHS 1 aHrelNiB, 0 MEpeHIuIN Ha
CTOPOHY 371a.

Sk yocobnenns moauau, CaiiM IHTYITHBHO YH YCBIIOMIICHO BiqdyBa€c
MOKITMKaHHA 70 OOpoThOM 31 CBOIMH CTpaxaMH i 3 THM, IO, K HOMY
3[a€ThCSl, Maibke HE /0 CHAarM IEPEMOITH, y KOHTEKCTI OOpoThOHM i3
cwipHEM 310M: «Fight the thing that you fear. You remember the old tale of
the English clergyman who gave the last rites to the brigand of Sicily, and
how on his death-bed the great robber said, 'l can give you no money, but |
can give you advice for a lifetime: your thumb on the blade, and strike
upwards." So | say to you, strike upwards, if you strike at the stars"
[4, ch. VIII, p. 56]. («bopwuch i3 TiM, doro Tu Goimics. [lam’sTaete crapy
OIOBI/Ib PO AHMTIHCHKOTO CBAIICHHKA, SKHHA YIUIAB OCTaHHI TaiHCTBa
CHLIIIIIFICEKOMY pO30iHMKY, 1 SIK HA CBOEMY CMEPTHOMY OJpi BENMKHUM
3701i# cka3aB: «f1 He MOXy math Bam rporeii, ane Moxy naTu nopamy Ha
BCE JKUTTA: OCpiTh y PYKH KIMHOK 1 Omiite yropy!» Tox i s Bam kaxy,
OuiiTe JOropH, SIKIIO MparHeTe CSTHYTH 3ipok»). Y Takiii omoBifi
BIZI3EPKATIOIOTECS] TIEPEKOHAHHS 1 caMoro YecTtepToHa, KOTPUH BBaXKae,
o «OyTTs € T0OpUM He TOMY, IO BCe e J0 Kpamioro, a TOMy, IO BOHO
MPOTHUCTOITh HEOYTTIO, 1, UM OU He CKiHIMIacs OUTBa, Tpeda i3 BSTUHICTIO
npuiiMaTi caMe il pU3MK, il HEBUpIIIEHICTh, il HemependadyBaHICTh, 3
SIKOIO. .. TIOB’s13aHa cBO0OOIa JIFOACHKOro BUOOpy» [1].

BopoTsbor0o Takoxx y TBOpi CIOBHEHiI cTocyHkH bora Ta moauHw,
OCKUIBKM BOHM MAlOTh Pi3HY IepcreKTHBy OaueHHs. lle BusBIseThCs y
3ycTpiui ['abpienst i3 TaEMHWYHMM ITOCAQJIOBIIEM MOMIiMii (KOTpUH TOTIM
BUABISIEThCA BTUIEHHSAM Boxkoi ocobm), sikuil mpuiimae fioro Ha ciryk0y 3
orinsmy Ha mnparHenHs Caiima Ti BuUKOHyBaTH. ['aOpienb BBaxae
HEHMOBIpHUM OyTH TOTOBUM JIO BHKOHAHHS SIKHXOCh OOOB’SI3KIB JIWIIIE
gyepe3 MparHeHHs e poOUTH. A Ui IbOTO 3araJKOBOTO IOCAJOBIII
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ouesuaHo 380potHe: «"All right. You are engaged”. Syme, quite swept off his
feet, made a feeble fight against this irrevocable phrase» [3, ch. IV, p. 32].
(«— Tapasn. Bu mpuiiasti.» Caiim, ClaHTeTHUYCHHUH, 3pOOUB Hepilrydy
Cpo0y TPOTHCTOATH IBOMY KaTETOPUYHOMY BHpPOKY.) Toxk, Maibke
HEHMOBIpHE y TIOACEKOMY BHMIpi, € TIPHPOJHIM y TPAHCIECHACHTHOMY.
Tyr, y UpOTHUCTaBICHHI BCTYHAIOTh Yy IIAJIOT TMOHATTS  CBITY
MaTepiaJbHOTO 1 OIyXOTBOpEeHOro. | TYT TakoX BHUSBISIFOTHCA
MEPEKOHAHHS CaMOTO aBTOPa, Y PsIKaxX SKOTO BiMIyBaeThCs aTtMocdepa
O0opoThOM 1 SKWMH BBaXaB, IO JOOOB, a OTXKE TOTOBHICTH JO i,
nepemarae ausisoiiune 370 [4, ch. XX].

Omxe, (yHKUOIOHYBaHHS KoHIenty Heba y pomani YecreproHa
«Jlrogqunaa, koTpa Oyina YeTBeprom», Jgomomara€ BHOKPEMHUTH AaCIEKTH
60poTH0H, SIKi ICHYIOTH y TBOpi. Lle sk KocMidHE MPOTUCTOSIHHA A00pa i
371a, TaK i BHYTPIIHS O0pOTHOA JTFOMUHM 13 THM, IO MOXKE il 0OMEKyBaTH
yepes CTpaxH, K 1 BIAKPHUTTS Yepe3 TOTOBHICTH 70 1€l OOpOTHOM HOBUX
MOTEHIIIH y JIIONHI.
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POMAHCBKI, TEPMAHCBKI TA IHIIT MOBHA

Akhmedova E.R.
Lecturer,
Odessa State University of Internal Affairs

THE DEVELOPMENT
OF SECOND LANGUAGE PROFICIENCY

This article focuses attention on the issue of developing the cadets’
English oral proficiency at the Universities of Internal Affairs from the
communicative and pragmatic perspectives. First, English has become an
international language. It is quite understandable that the goal of teaching
and learning of English as a Foreign Language (EFL) is to train the
learners to master the four English language skills, i.e., listening,
speaking, reading and writing skills. However, the cadets’ speaking skill
seems to be the weakest one because many of them cannot carry on a
simple English conversation with native English speakers despite the fact
that they have attended years of English courses.

It would be unfair to thrust all the responsibilities of the inability to
talk in English on the cadets themselves. Almost the English language
input comes only from the lecturers and the materials they used. Under
such circumstances, the cadets find it’s very difficult to gain opportunities
to improve their speaking ability.

There are several factors that may cause the students’ inabilities to
speak English fluently. These factors can be briefly summarized as the
following points: First, because speaking ability is not included either in
the tests of the individual schools or in any of the joint entrance
examinations, the teaching of speaking is often, if not intentionally,
neglected by the teachers.

Second, the class size is often too large to give each cadet enough time
to speak. Furthermore, the usual conversation lesson tends to be the
situation as described as a random, unprogrammed affair over which the
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teacher has little control. More often than not, time is needlessly wasted
away and nothing effective is added to the cadets’ knowledge and skill.

English conversation is the most practical and useful way to master the
language. In improving oral ability to speak is utmost necessary to adopt a
functional/pragmatic approach. Considering more recent findings in
English language teaching and learning the author believes that they are
some methods that are the most conducive for cultivating our cadets’ oral
proficiency. For example, | argue that the English native speakers should
be invited to join in the cadets’ English conversation class and that the
lecturers should make more use of the English language resources in the
community to facilitate the development of our cadets’ English oral
proficiency [1, p. 35-36].

To facilitate discussions selected for this study, a few special terms
need to be clarified here. They are listed in the following:

(1) Oral Proficiency: The ability to conduct verbal exchange by
transferring known grammatical forms and vocabulary to new
combinations used to express meaning in new situations in a linguistically
accurate and sociolinguistically appropriate way.

(2) Conversation: It is a rule-governed, interpersonal communication
activity involving at least two interlocutors, a speaker and an addressee,
engaging in a give-and-take transmission of message. To elaborate clearly,
conversation is also a coherent, well-structured piece of discourse, which
involves an opening, a proper topic shifting, interruption and topic
termination, and is balanced by appropriate turn-takings. Thus, during the
process, each speaker uses his grammatical competence and follows
conversational rules to make him produce not only grammatical sentences
but also utterances that are clear, relevant to the topic, and most
importantly, socially acceptable as well as polite.

(3) Linguistic Competence: It is the linguistic knowledge that enables
the speaker of a language to produce and understand an unlimited number
of familiar and novel utterances.

(4) Communicative Competence: A language speaker’s underlying
knowledge of the linguistic system and the norms for the appropriate use
of language in particular speech situations.

Unfortunately, there are some factors that cause the problem.
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1. Teacher-centered teaching. Under traditional teaching method,
cadets have very little time to speak English and to do interactive activities
and to use the target language.

2. English oral ability is not tested in the joint entrance examination
(at both high school and college levels.) As a result, particularly under the
examination-oriented teaching, the training of speaking is unintentionally
neglected by the teachers.

3. Cadets do not actually use English in daily life. It cause that English is
learned only as a subject in the classroom and not as a practical tool to convey
messages in a communicative way. In other words, what is learned in class is
hardly ever applied to interpersonal communication [2, p. 22-23].

All these factors have led to a situation that cadets can not carry on a
simple English conversation despite the fact that they have learned
English for many years.

Now the author discusses some ways that can be used to develop
English oral proficiency:

1. On learning aspect:

a. At first, the cadets must be highly interested and very active in
learning to speak English. They can initiate an English conversation with
English lecturers or classmates in class. Particularly, taking the initiative
in carrying on a conversation with native English speakers whenever
occasion arises.

b. Students should have strong motivation to learn English. To expose
themselves to the target language by constantly listening to/watching
English radio/TV programs or language tapes. They may use off time to
attend language cramming schools where small conversation classes are
offered by native English speakers.

c. They should associate themselves with target culture, such as
making friends with native speakers and exchanging correspondence with
foreign friends.

d. Cadets should cultivate a habit of «self-talking in English» because
by this way, they have more time to practice speaking English and to
describe things in English. Furthermore, they should try to think in
English as often as possible.
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e. They should not be afraid of making errors while speaking English.
Also they seek opportunities to take part in English speech contests within
or outside schools.

f. They try hard to imitate the pronunciation and intonation of native
speakers and Pay close attention to how native speakers produce
utterances, too.

g. The cadets should usually contact with English reading materials,
such as newspapers, magazines, and other booklets of various sorts to
broaden their vocabulary for speaking. Furthermore, after reading an
article, briefly retell the story in English to increase impression and
practice speaking are necessary.

h. They are suppose to consult English-English dictionaries as possible
as they can. More English words, phrases, and sentences can be acquired
through consulting those dictionaries.

2. On the aspect of teaching:

a. At first, the lecturers should improve their English speaking ability.
It is hard to promote cadets’ English oral proficiency without a lecturer
with proficient English speaking.

b. Lecturers are supposed to read just the conversation class from
teacher-dominance to student-centeredness. Through various interactive
activities, cadets have more time to practice English.

c. Sociolinguistic component should be combined into English
conversation course. Thus, cadets’ utterances can be expected to be not
only linguistically accurate and communicatively fluent but also
sociolinguistically appropriate.

f. The role of language lab should be reestimated and reinforced.
A language lab should be turned into functional use by enabling students
to watch video-tapes or films showing how native speakers conduct both
verbal and nonverbal communications. All these issues can be carried out
in a language lab with all the modern facilities installed. No matter what, a
functional/pragmatic teaching of English conversation will get nowhere
without accompanying with the dynamic audio-visual presentation in
class.

g. Lecturers should employ the resources in the community, such as
exposing cadets to authentic listening materials so that they will be
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sensitive to the differences between classroom English and daily-life
English that English native speakers normally speak [3].

In conclusion we can tell that these are all useful techniques are
presented and hopefully they can be beneficial to both the lecturers and
cadets at the Universities of Internal Affairs on developing English
speaking ability. English conversation is the most practical and useful way
to master the language. Furthermore, oral proficiency, a reflection of
communicative competence, presupposes that a learner should be able to
speak out not only in a communicatively fluent way but also in a
sociolinguistically appropriate way. Thus, a knowledge of how native
English speakers initiate and terminate a conversation, which topics are to
be selected or what conversational rules are to follow and what nonverbal
features are involved in an oral communication, is argued to be
indispensable for cultivating English oral proficiency.
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PIBHOBUIHN ®PAHIIY3bKOI'O JIAJIEKTY
AK HACJLAOK PEI'TOHAJIBHOI'O POSMEXYBAHHS

Y mpomeci pPO3BUTKY HapoAW 3aBXIAM OOMIHIOBAJIHCH CBOIMH
MaTepiaJbHUMHU HaAOaHHSMH, KyIbTYPHUMHE Ta JTyXOBHUMH LIHHOCTSMH,
a TakKOX IHTENEKTyalbHUM AOoCBimoM. OTOX, JEKCHKa OyIb-sKOi i3
cydacHMX MOB (opMyBamacsi BIOPOIOBX TPUBAJIOTO dYacy, TOMY
CJIOBHUKOBI OJMHUII PI3HUX ICTOPUYHHX TIEPIOJIiB Ta MOBHHUX JDKEpEl,
JaBHI W HOBOYTBOPCHI, BJAaCHI U y34Ti 3 IHIIMX MOB, O€3MepedHo,
BiJIOMITUCS HA SKOCTI JIEKCHYHOTO CKIIaTy.

Croromui mianekTd y (paHIy3bKid MOBI TNPHHHATO BBAXATH
sankmMi. [.B. CrenanoB 3a3Hadae, oo (paHIy3pka MOBa, MOPIBHIOIOUH
3 IHIIMMH POMAaHCHKMMH MOBaMH 3HaXOJUTHCS y Maibke Oe3/iaIeKTHOMY
cTaHi. BUBUCHHS perioHaNBHUX BapiaHTiB (paHIly3pKOi MOBH, HABIIAKH,
HaOyBae BEUKOTO 3Ha4YeHHA [2, ¢. 127].

BuBuaroun perioHanbHi BapiaHTH (paHITy3bKOI MOBU Ha OAHiH Jnime
Teputopii dpaHIlii, MOKHA 3ayBaKUTH, HACKIJIBKH YHUCICHHUMH € iX
¢dopmu. Sk Bimomo, ¢paHIly3pka MOBa BXOAWUTH 1O CKJIAAy TpYyIH
POMaHCBKHX MOB, IIPOTE BOHA BKJIIOUYAE B ceOe MeBHI Nepu(epHyHi 30HH,
10 HE MAIOTh JKOJHOTO BIJHOIICHHS O POMAHCHKOI KYJIbTYpH W JTATHHH.
Imetbecst Tpo enmb3achbkuil 1 (ITaMaHACHKHMHA JTIaJeKTH, SKi MMOXOMATh Bil
(paHKCBKOTO JialieKTy, KOTPHiA 3a CBO€I MPUPOJIOI0 HAIEKHUTH JI0
TepMaHCBKUX MOB. He pOMaHCBKOIO, a KEIBTCHKOIO 3a CBOEIO CYTTIO €
TaKoX OpEeTOHChKAa MOBa, MOXOJHKCHHS MOBH 0acKiB Hapasi 3aHINAEThCS
BIJJKPUTHM 1 aKTyaJbHUM MUTAHHSIM Cy4acHOI POMaHICTHUKH.

VY cydacHif JIHTBICTHIN TPaJWIIIHHO BHIUISIOTH TPU BEJIHKI TPYIH
JaNeKTiB ppaHIy3bK0T MOBH:

— lalangue d’of (miBHi4HAa ¥ IIEHTpaJbHa YaCTHHA TEPUTOPII);

— la langue d’oc (miBIeHHa 4YaCTWHA, BKIIIOYAIOYH CEpel-
36MHOMOPCBKE Y30epexiKs);

—  le franco-provengal (dactuHa miBaeHHO-CXiqHOI TepuTOpii) [3, c. 20].
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Takuii MO Ha JiaJeKTH TMOSCHIOETBCS HacamIiepell iCTOPHYHUMHU
OpUYrHAMH  (CAMOCTIHHMM PO3BHTKOM TEPUTOPId 3a (peomabHUM
npunimmoM). Ha Teputopii camoi @paHmii mialleKTH iCTOPUIHO
MONIISAIOTHCS HA TaKi Tpynu: MiBHIYHI (HOPMaHICHKWH, MiKapACHKHIA,
BaJUIOHCHKWI); 3aXigHi (AHXKYHCHKHH, MEHCBKHH, Tamio (IiaJexTt
(hpaHKOMOBHOT bperani)); MiBJACHHO-3aX1/THI (myaTeBUHCHKHIA,
CEHTOH3BKHH, aHTYIEMCHKHI); HEHTpaJbHI (TypeHCHKHUl, OpJICaHCHKHUH,
i0epiiicbkuit); miBAEHHO-cXigHi (OypryHICBKHiA, OypOoHe, Iiajext
(paHII-KOHTE); CXiAHI (JIOTapiHICHKUH, ITAMIIAHCHKUI).

T'oBOpsiYM HPO CIIOBHUKOBHIA 3aliac, BapTO 3a3HAYMTH IPO HASBHICTh
JMEKCUYHHUX OJWHHIb, XapaKTepHUX ISl MMEBHOTO perioHy. JIekcHuHuit
¢oHn (paHIy3bKUX TiaIeKTH3MIB Haa3BHYaiiHO Oaratuii. Hampukinan, y
Beapni (icropuuna obsacte Ha miBaHi PpaHimii) 3aMicTh cioBa mourir
(TTomMepTH) Y:KUBAIOTH CIIOBO dénaitre. JIOCUTE 4acTo Ha JIGKCHIHOMY PiBHI
BiOyBaeThCs 3MiHa 3HAYEHHS ciIoBa. Tak, y JIioHI MOJKHA ITOYYTH 3aMiCTh
cioBa crépe (MJIMHEIL) BiNMOBiMHMK matefaim (onmaaka, ranera), y
Hopmanmii kaxyte carte (kapta), a He cartable (moptdenb, Teka).
VY bperani jgiecnoBo arriver HaOyBa€ 3HAYEHHS «CTaBaTW», TOMAL SK Y
3aralbHO(PPaHITy3bKOMY BapiaHTi BOHO TEPEKIIaacThCs SIK «IPUOYBaTH,
«IIPUXOIUTH». 3aMicTh TOro, 100 ckasath: «Il a grandi ces derniers
tempsy», OPeTOHIN HaaaAyTh mepeBary Takiii pemmimi: «Celui-Ci est arrivé
grand maintenanty, o nepexaanacTbes K «OCTaHHIM YacoM BiH BHPIC.
HanerHo, 1ie BiOyBaeThCs i BIUIMBOM OPETOHCHKOTO Ji€ciioBa erruet,
sIKe Ma€ 3HauUCHHA (paHITy3bKOTO JiecioBa devenir (CTaBaTH).

CnoBo bécknoffe (pary 3 suIOBUYMHHM, CBUHUHM 4YHM OapaHHHU 3
KapTOIUICI0 ¥ IHUOYJIer0) Mae y3yanbHe 3HaueHHS B Enb3aci i Maiibke He
BHUKOPHUCTOBYETHCSI 32 Mexamu oOnacti. OqHe # Te came CIIOBO MOXe
cnpuiiMaTHCA MO-PI3HOMY JKUTESIMU DI3HUX PETIOHIB; HANpUKIAJ, B
Enp3aci cioro flammekueche — 1ie mupir i3 HAYMHKOIO 31 CMETaHHU, CHPY,
nociyeHoi nuoyi Ta crewii, a oro aganToBaHMil BapiaHT y (paHIly3bKiii
MoBi tarte flambée sxuteni JloTapuHrii cnpuiiMaroTh SIK 3aliKaHKy 3
JIpiOHO MOPI3aHUMU MIMATOYKAMH CaJa.

HaneBHo HaiOiMbIl HE3BHMYAMHMM JiaJIeKTOM (paHIy3bKOi MOBH €
KEeWDKeHChKUN (QpaHIy3bkui, a0o keiukH (Cajuns, xo4ya (paHIy3bKuid
BapiaHT — les Cadiens). He3Bn4aiiHiCTh TOJISATAE B TOMY, IO IS JiaJIeKTHA
rpyna npeacrasieHa Ha Teputopii CLHA, mrat Jlyiziana [1, c. 38].
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UucenpbHICTh KeWDKH Haniyye Onm3bko 200 THC nronei, Hebarato —
MpsIMi HAINAIKW MEPIINX MepecesieHIIIB, peliTa — JiTH 3MIlIaHuX MUTI00IB
KeHUKH 3 IHIIMMHM HaliOHAIBHOCTSAMH. IcHye ©Oarato mpi3Bumy 3
GbpanIy3pKuM 3aKkinueHHsaM / 0 / : «Marceaux», «Robicheaux».

Moutozie IOKOTIHHS MIMPOKO BUKOPHUCTOBYE CYMIII MOB, HAaIlpUKIag B
QHMITIHCHPKOMY PEYCHHI CHOKIHHO MOXKE MPOCKOYUTH (PPAHILy3bKE CIIOBO
«cher» [ fe / «mopormii / gopora» Tomio. 3arajdbHO KEHIKH
BHKOPUCTOBYIOTh TpH MOBH: ()paHIy3bKa Iapu3bKa, (QpaHIy3bKHid
KEWKH, KeHIDKH B aHTJIICBKOMY BapiaHTi.

@panmyspka llIBeiinapis posramoByeTsest Ha 3axoxi llIeeimapii, i
BMimae B cobi Omu3pko 20% wHacemeHHs Bciel kpainm. @DpaHiry3pka
[IBeiimapist Mae TakoX iHITy Ha3By — Pomanmis, ane Hi IOpUANYHO, Hi
¢opmanapHO I Ha3Ba HE Mae CWiIM. IIpocTo Iie € TepuTopis, Ha SAKiH
MPOKUBAIOTh IMIBEUIAPIN, SKi TOBOPATH (HpaHIy3bKOI0 MOBOIO. SkOm
(dpaHiy3pKid MOB1 Ha MIBEHIIAPCHKIA 3eMIIl JJalld «Xill», TO 3apa3 MH O
MOIVIM OUIbIlIE BHU3HAYUTH JIEKCUYHI OCOOJHMBOCTI JgaHOi MOBH. B
OCHOBHOMY, (paniy3bka IlIBeiinapii i ¢panmys3pka [lapmwka He MarOTh
BiIIMIHHOCTEMH, KpiM:

—  uncmiBHUKA: «90» — mapmk. ¢p. «quatre-vingt-dix», ms. ¢p.
«nonante»;

—  BUKOPHCTOBYETHCSI 0araTo crapux rOBOpPIB 3 MaTya Ta HIMEIBKOI
MOBH, sIKa MPOXOIUTH IO MEXI TEPUTOPiil, A pO3BUHEHA HIMEI[bKa MOBa
[IBetinapii: «witz» 3amicTh «blague», «speck» 3amictpb «lard» [4, c. 33].

OTxe, icTopisi BUHMKHEHHS, (POpMYBaHHS 1 PO3BUTKY [iaJIeKTiB Yy
MOBaxX CBITYy € HEOJIHAKOBOIO, SIK HEOIHAKOBUMH € i TEOpeTHYHI 3acaau ix
JOCTDKEHHSI Y  BITYM3HSHOMY Ta 3apyODKHOMY MOBO3HABCTBI.
TeputopianeHa BapiaTUBHICTh (hpaHIly3bKOI MOBHU IPOSBISIETHCS HA BCiX
pIBHAX MOBHOI CHCTEeMH: Ha (OHOJIOTIYHOMY, JISKCHYHOMY W
CHHTaKCHYHOMY piBHsAX. DpaHIy3pka MOBa, SKa BXOAUTH O IECITKA
HaAMMONIMPEHIIINX MOB y CBiTi, 3MiHIOBAaNacs, 3MiHIOETECS 1 3aBXKAU Oyne
3MiHIOBaTUCh. (OCHOBHUM  3aBJAHHSIM  3aJMIIA€TbCA  30€pEKEHHS
peTioOHAIbHUX BapiaHTiB SK (paHIy3pKOi KYJIBTYpHOI CHAIIIMHU Ta
BCTAHOBJICHHS €JHOTO BapiaHTy HOPMOBAHOI (paHIly3bKOi MOBH B YCiX
(hpaHKOMOBHHX KpaiHaX.
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API'YMEHTATHUBHA TA CYTECTUBHA ®YHKIIA
NPEHEJEHTHUX IMEH TA HA3B
B IHTEJIEKTYAJIBHUX JETEKTUBAX /1. BPAYHA

B OCTaHHE JECSITUITITTS XapaKTePHOIO 0COOJIHMBICTIO
3aX1THOEBPOIMEHCHKOTO JIITEPaTYPHOTO MPOIIECy € po3podKa JETCKTHBHUX
JKaHPIB 3 BUKOPHUCTAaHHAM NMPUHOMIB 1HTEPTEKCTYaIbHOCTI 1 TaK 3BAHOTO
MIPUHIIMITY «IIOJBIMHOI ajpecartii». 3aBIsSKH CBOIH 3MaTHOCTI OCBOIOBATH
Oynp-sIKMi OJKUTTEBUM Martepian 1 BMImaTH ¥HOro B UiTKI paMKd
3aXOIUTIOI0YOTO CIOKETY NETEKTUB € OJHMM 3 HauOLIbII MOMyJISIpHUX
JKaHpiB. 3apa3 Ie HAHAKTUBHIIIUA >KaHp, IO 3HAXOJWTHCS HA BICTpi
MOUTYKY IHTEPIpETaIiii Cy4acHOi PeaNbHOCTI, KU MPOIOHYE MPOCTi i
3po3ymisi  opieHTHpu. KpiM TOro, JETEKTHB NpPUBEPTAE yBary
MUCHMEHHUKIB 1 3 TOYKH 30py JITEPaTypHOTO EKCICPUMEHTY: B HHOMY
MOXXYTh OyTH O00'€ZlHaHI i CHHTE30BaHI CIIEMEHTH PI3HMX OIOBIIHUX
XKaHpiB,  HANpPUKIAJ, ICTOPHUYHOTO,  IICHUXOJOTIYHOTO,  CiMeiHO-
MoOYTOBOT0, IPUTOHUIIEKOTO POMaHIB.
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Memoro  Odocniddicennss € TpOAHATI3yBaTH TNparMaTudHi QyHKIT
MpeleIeHTHUX IMEH Ta Ha3B B IHTENEKTyalbHUX aeTekTuBax /. bpayna.

Craimom 3a I1.®. KompepoM, MH pO3TISLAAEMO IHTEICKTYaTbHUN
JIETEKTHB 5K PI3HOBUJI KIIACHYHOTO JICTEKTHBA, B IIEHTPI SIKOTO TiepedyBae
IHTETIeKTyallbHa  3arajgka, sKa  pO3KPUBAETBCS 32  JIOIOMOTOIO
IHTENIEKTYyaJIbHUX 310HOCTEH citiguoro [1].

VY nmerexTHBi, 0COOIMBO IHTENEKTyalbHOMY, MH MAaeMO CIIPaBy 3
TepOEM-IHTEIEKTYaJIOM, BYCHUM. [HTEJIEKT — Iie TOJOBHA BIIACTHBICTDH
3HAMEHUTHX CHUIIMKIB. MOXHa CKa3aT, II0 Tepoi € BTUICHHAM YHUCTOTO
po3yMmy, rinepTpooBaHOTO IHTEIEKTY, 110 CTa€ OCOOIMBO OYEBUIHUM Ha
TN IX «IpUTHIYeHOI» TinecHOCTI ((pizmuHa GopMma repoiB He BiIIOBimae
cui X po3ymy). Ciin 3BepHyTH yBary Ha Te, 1o repoit JI. bpayna Pobept
Jlenrnon HaBmaku OyB y TapHiH ¢i3nuHill (GOpMi, OCKUIBKH PEryJISIpHO
3aiimaBcs iaBaHHAM. [1le omHier0 0COOMMBICTIO IIBOTO MEPCOHAXKA € HOTO
eiileTnyHa mam’ATh, ajke mpodecop MaB ITHOOKI 3HAHHSA HE JIHMIIE 3
peniriiiHoi cuMBOJH, aje ¥ 3 icTopii, MECTETBO3HABCTBA, APXITEKTYPH.
lomoBHOMY Tepol0  aMEpUKAaHCHKOTO  IMHUCHMEHHHUKA  TOBOJUTHCS
pO3IUIyTYBaTH 3JIOYMHM, TOB’S3aHI 3 ICTOPUYHUMH TOBApPUCTBAMHU
«Immominarin, «[Ipiopar Ciona», MacoHamH, 3HaXOJUTH TAaEMHI
mociaHHs B KaptuHax «Mona Jliza» Jleonapmo nga  Binui  Ta
«Menanxonisiy AnsOpexta [opepa, a Takok y XyAOXHIX TBOpax
«Hiarpamm» T"anines i «boxxectBeHHa koMenis» Jlante Amir’epi.

BinMinHicTh TBOpiB Tpo Pobepra JleHrmoHa Bif  KJIACHYHOTO
JICTEKTUBY IOJIATa€ B TOMY, 1[0 PO3KPHUTTS BOMBCTBA HE € LEHTPAIBHOIO
po0JIEMOI0, BOHO € TIJIBKH IOIITOBXOM AJISI BIAKPUTTS OUIBII CEpHO3HUX
taemMuunb. Hampukman, y «Koai ma Binui» PobGept Jlenrmon i #oro
MOMIYHUIIS MalOTh HE TUTBKY 3HaiiTH BOMBIIO CoHbEpPa, a e i po3rajgaTtu
TaEMHUIIO, Ky BiH 3QJIMIIMB, — TAaEMHHIIO 3HAXOKeHHS CBATOrO
I'paans. fAxmo B Oyap-sIKOMy KIaCHIHOMY JIETEKTHBI YBary 30CepeIKeHO
Ha BIJHOBJIEHHI iCTOpIi 3JI0YMHY, TO B IHTEJEKTyaJbHUX JeTeKTHBax [l.
BpayHa Ha 11bOMy 30BCiM HE aKIIEHTOBaHO, Ha INEpLIOMY IUIaHI — came
MPOIEC  PO3CIiAyBaHHs, TOIMIYK ICTHHH Ta BIJHOBJICHHS MOPSAKY.
I'onoBHuit repoif y >x0JHOMY pasi He BICTOpPOHEHMH, BiH mepeOyBae B
caMOMYy eIIIEeHTPi MO 1 BHACHIJOK IIBOTO IMOTpAaIuIie€ B HeOe3IeuHi
curyarii [6, c. 146-152].
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[lle onmHi€r0O  OCOONMUBICTIO, SKY MOXXHa  TIPOCTCXKHTH B
IHTETIEKTyaIbHUX JEeTEKTHUBaX NUKIYy mpo PobGepra Jlenrmona, — 1e
iHpopMaTuBHICTh. UHTadi OTPUMYIOTh TOCTIHHUIA MOTIK iH(pOpMaLii Ipo
icTopirfo, peimirito, JiTepaTypy Ta MHCTENTBO 3a JOMOMOTOIO
pPEMIHICIICHIIIHA, IUTAT, amo3iil. ['0JOBHHMH Trepodl — ydYeHHH, ToMmy,
PO3ILIYTYIOUM TAEMHHUIIO, SKA, K MPABUIIO, ICBHAM YHHOM IOB’s3aHA 3
o0acTio HOro 3HaHb, BiH 3aBXKAM KOMEHTYE Ta IOSICHIOE PEdi, 3 SKUMH
Mae cmopaBy. 3 MeETOI0 BBEIOCHHSA BEIHKHX 00’eMiB  iH(opMmarii
MUCBMEHHUK BHKOPUCTOBYeE (hiiembexu, y sikux Pobept JleHrnon 3ramye
CBOT JISKIIIHH1 3aHATTS 31 CTYJCHTaMHU.

I'onosuuii repoit TBopiB . bpayHa He € Hi podeciiiHIM TeTeKTUBOM,
aHl JCTeKTUBOM-aMaTOpOM, BiH — YYEHHH, SKOr0 3MYIIyIOTh a0o
YMOBJISIIOTh B3STH ydacTb y posciinyBanHi. Toil ¢axT, mo po3KpUTTS
TAEMHUIII B KOXXHOMY JETEKTHBI CTa€ MOMJIMBUM TUTBKH 3aBISKH
IHTENEeKTyaIbHUM 3I0HOCTSIM reposi, Horo 06i3HaHOCTI y cdepax peirii,
icTopii Ta MHCTENTBO3HABCTBA, /A€ HaM IIiJICTAaBY BBaKaTH JICTEKTUBU
IHTENEeKTyaTbHUMH.

[{inkoM OYEBHIHO, IO HHU3KAa CTHJIICTUYHHUX Ta MOBHHX O3HAK
CyJacHUX IHTeNeKTyalpHHX nerekTuBiB JI. bpayHa mnponaukToBaHi
xaHpoM. Ockimeku mmomii B Oimbmmocti TBOpiB (okpiM «BtpaueHoro
CHUMBOITY») PO3TOPTAIOThCS B UyXiil KpaiHi, TEKCT HACHYEHH TOTIOHIMaMHU
Ta peamisimu. Ko, skuii mnoTpiOHO po3mHUdpyBaTH, SK MOPaBUIIO,
MPEJICTABJICHO 3araJikoro, aHarpamoro abo BipiieM, TOOTO 3aCTOCOBAHO
npuitom MoBHOI Tpu. Toif ¢axT, 1110 Bci TBOPH — iIHPOPMATHUBHI, 3yMOBIIIOE
BUKOPUCTAHHSI BEJMKO{ KIJIBKOCTI HAa3B Cy4yaCHHUX  TEXHOJIOTIH,
obOnagHaHHS Ta BUHAXOAIB. CyTTEBY pojb y OOYIOBI KOMITO3HIIT TBOPIB
BIJIrpalOTh HA3BU IaM ATOK AapXiTEKTypH, JIiTepaTypHUX TBOPIB Ta
BUTBOpPIB MMCTEITBA, WIO BiJIOMBAETECS B MOBI BHUKOPUCTaHHAM
MPUXOBAHUX Ta IBHUX AJTIO31H, TUTAT, pEMIHICIICHIIIH.

[IpenenenTHi Ha3Bu B XymoxkHix Tekctax JI. BpayHa BHWKOHYIOTBH
apryMeHTAaTUBHY (YHKIIIO, TEPEKOHYIOYM YHTa4a B PEallbHOCTI MOIIH,
ONKCAaHHUX B IHTEJCKTYadbHHUX ACTEKTHBaX. Y «SIHromax ta JeMOHaX»,
«Koxai nma Binui», BHOKpeMIIEHO Taki TpeElelieHTHI Ha3BH OpTraHi3allil,
TeJIeKOMITIaHii, raser, Tosapucts: llluminati [3, c. 5], British Tattler,
London Herald [3, c¢. 121], Wall Street Journal [3, c. 122], Opus Dei
[4, c. 23], Priory of Sion [4, c. 95], Order of the Poor Knights of Christ
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and the Temple of Solomon [4, c. 133], Rosicrucians, Knights of the Rosy
Cross [4, c. 166], Supreme Council Thirty-third Degree [4, c. 91], Order
of the Eastern Star [4, c. 209], Order Rosae Crucis [4, c. 223].

[IpeuenentHi iMeHa B XynoxHiX TBopax JI. BpayHa BHKOHYIOTH
CYT'eCTHUBHY (QYHKIIIIO, IEPEIAI0YH YATATY AyX MEBHOI €ITOXH, iICTOPUIHUX
mopiit Itami, ®panmii, CIIA, po3muprorodn mpocTip momaiid. Y Tekcrax
IHTEeNIEeKTya lbHUX JICTEKTHUBIB TPHCYTHI BIACHI HAa3BW, BHpaKeHi
MPi3BUIIAMU BiJOMUX HAYKOBIIB, IiS4iB KYJIBTYPH, IMOJITHKH, IIEPKBH:
Einstein, Galileo, Newton [3, c. 11], Copernicus [3, c. 16], Pope Pius IX
[3, c. 61], Caravaggio [4, c. 2], Pope John Paul Il [4, c. 35], Marquis de
Sade, Baudelaire, Victor Hugo [4, c. 73], Einstein, Bohr, Hawking,
Ptolemy, Pythagoras, Hermes Trismegistus, Newton [5, c. 43], Robert
Fulton, Samuel Morse, Arthur C. Clarke [5, c. 62],

Ha3su reorpagivaux 06’ €KTiB BUKOHYIOTh apIYMEHTATUBHY (DYHKIIIIO,
MIEPEKOHYIOUN PELHUITIEHTA B TOYHIN, JOKYMEHTAJIbHINM Mpe3eHTallii peatii,
JIal049K 3MOT'Y YMTa4eBi MOJOPOXKYBATH Y MNPOCTOPI Pa3oM 3 IeposMH Ta
MaHIpyBaTH TO cBity. Jlokami3amis B HaliOHAIBHO-TeOrpadidHOMY
NpocTOpi B iHTENleKTyanbHUX neTekThBax Jl. BpayHa cTBOproethcs 3a
JOTIOMOTOr0 Takux reorpadiunmx uass: Sistine Chapel, St. Peter's Basilica
[3, c. 52], Coliseum [3, c. 57], Tiber River [3, c. 57], Pantheon [3, c. 107],
Louvre Museum, Paris [4, c. 2], Tuileries Gardens [4, c. 14], Arc du
Carrousel [4, c. 14], Eiffel Tower, the Arc de Triomphe, the Seine, Sacré-
Coeur [4, c. 65], Alban Hills, Castel Gandolfo [4, c. 125], Chateau Villette
[4, c¢. 185], Temple Church [4, c. 285], Capitol [5, c. 13], Potomac
[5, c. 16], White House [5, c. 26], Kalorama Heights [35, c. 66], Library of
Congress [5, c. 127], prison Soganlik, Kartal district of Istanbul
[5, ¢. 143], National Gallery [5, c. 179].

VY «Komi na Binuiy, «lHdpepHO» Ta «SHronax i JqeMoHax» BHSABIECHO
romonimu  Fifth  Avenue, Las Vegas, Stonehenge, ski BHKOHYIOTBH
CYrecTUBHY (YHKIIIO, MEepeJaloyd YUTadyy aBTOPChKE CTaBICHHS 0
[Mapwxka, kopabmst Ha mporoni bochop Ta posranryBaHHS HayKOBOTO
obagnanus. «Her eyes remained fixed ahead down the long thoroughfare
of Champs-Elysées, the two-mile stretch of posh storefronts that was often
called the Fifth Avenue of Paris» [4, c. 115].
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«...drawing startled looks from tourists who were queued up waiting to
board a flotilla of gaudily decorated dinner barges, complete with
mosquelike domes, faux-gold flourishes, and blinking neon trim.

Las Vegas on the Bosporus, Langdon moaned, powering past» [2, c. 1534].

«Langdon's gaze landed immediately in the center of the room, where a
series of short pillars rose from the floor. Like a miniature Stonehenge»
(3, c. 33].

3a nomomororo tomonimy Fifth Avenue mpoBoauThest mapanens mix
Bynuero ITapika Ta npocnektoM y Heto-Hopky, BizoMum y BchoMy cBiTi
BEITUKOI0 KUTBKICTIO JJOPOTHX Ta €KCKIIIO3UBHHX MarasuHiB. Y Opyromy
TEKCTOBOMY (PparMeHTi CYJIHO MOPIBHIOETHCS 3 MicToM Ha 3axomi CIIIA,
OJIHUM 3 HaMOINBIIMX CBITOBHX IEHTPIB pO3Bar i rpaixbHOro OizHecy. Y
TPETbOMY TEKCTOBOMY (parMeHTI MOCTaMeHTH Yy jabopatopii Birropii
Berpa Ta ii OaTtpka 3icTaBistoThCS 31 CTOYHXEH/IKEM, CIOPYIOI0 B
rpadcetBi YinTump (AHIms).

B inTenekryampHOoMy JnetexktuBi «Kox nma BiHwi» BHOKpemIieHO
TonmoHiM Mount Vesuvius, skuii BHKOHYE CYrecTHBHY (YHKILiIO,
MTOCHJTIOIOYM eMOIIIHHY Harpyry Bin momiid TBopy: «He now looked like
Mount Vesuvius about to erupt» [4, c. 44]. BiacHy reorpadiudy Ha3By
Mount VesuviuS BHKOpPHUCTAHO JUIS OMKUCY MOYYTTS THIBY Ta
HEe3aJI0BOJICHHS KamiTaHa mofinii daima miJi yac po3ciilyBaHHs BOMBCTBA
ninycss Codi HeBho. Y HaBeeHOMY TEKCTOBOMY (parMeHTI TMOYYTTS
reposi TMOPIBHIOIOTHCS 3 MPUPOJHUM SIBHIICM BHBEPXKCHHS BYJIKaHA
Besysis.

OTxe, TpeleNeHTHI IMEHa Ta Ha3BH BHKOHYIOTh B IHTEIIEKTyaJbHHX
nerextuBax [l. bpayHa apryMeHTaTHBHY Ta CYreCTUBHY (YHKIII, TOOTO
BHUKOPHUCTOBYIOTBCS UIS MIJKPIIJICHHS aBTOPCBKOI JYMKH, a TaKOX 3
METOI0 HaBiIOBaHHs YMTady NEBHHUX IYMOK, ieli, CHOHyKaHHSA Horo 1o
MOITYKY 1H(pOpMAITI.
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STYLISTIC PURPOSE OF TOPONYMS
IN KENDRICK LAMAR’S GOOD KID, M. AAADCITY

Kendrick Lamar is a critically acclaimed rapper and songwriter, whose
debut studio album good kid, m.A.A.d city may be described as a narrative
consisting of linked audio tracks (songs) [5]. Being a conceptual album
with a plot and a story delivered to the listeners through album songs [5],
good kid, m.A.A.d city also carries a name of a short film by Kendrick
Lamar: the sign telling it can be seen on both original and deluxe edition
covers of the album [3].

Lyrics are of a great importance within a story told in the album as it
unfolds through them. Events always take place somewhere if we talk
about physical world, and in his lyrics Lamar frequently provides names
of locations, therefore good kid, m.A.A.d city contains a plenty of
toponyms, some examples of which are analyzed in the article with an aim
of finding out the stylistic purpose of their usage.

According to Collins dictionary a toponym is a name of a place, a
geographical name [1]. The album plot is set in Compton, a city with a
rather high crime rate and gang activity [7]. The city’s role in the rise of
gangsta rap’s popularity is significant as one of the revolutionizing
albums of the 80’s rap music Straight Outta Compton by N.W.A., made
Compton famous in the world of hip-hop and was included into the list of
500 Greatest Albums of All Time by Rolling Stone magazine [8].
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Knowing these facts, we acquire a certain background of the city and learn
that it is closely related to the development of hip-hop music.
Furthermore, understanding that Compton has its own violent gang image
outside Lamar’s art, we may come to the conclusion that the place where
the events of the album good kid, m.A.A.d city happen stylistically defines
the nature of these events and possibly even influences the listeners’
perception of the narrative.

The first song in good kid, m.A.A.d city is called Sherane a.k.a Master
Splinter’s Daughter and it gives us such toponyms as: El Segundo and
Central, Atlanta, Compton, Paramount, Rosecrans, Alameda [1; 2] — each
of them, except Atlanta, is located in Los Angeles County.

«l met her at this house party on El Sequndo and Central/She had the
credentials of strippers in Atlanta» [2, 1].

Here Lamar describes the setting and tells a listener where the action
takes place: El Segundo Blvd. & Central Ave. in Compton, California;
Atlanta in the line is used along the word strippers which is a reference to
Atlanta’s image of a city with an active night life. We don’t necessarily
understand that Lamar describes the girl’s physical appearance, but in the
context we get that her credentials = qualities (physical ones =
appearance) are close to those of strippers from Atlanta’s night clubs.

Later we may hear a part of a dialogue between two characters of good
kid, m.A.A.d city K-Dot (Lamar’s former stage name; the character is
based on Kendrick Lamar himself) and Sherane:

«"Cool, where you stay?"/She said: "Down the street from Dominguez
High"/Okay, | know that's borderline Compton or Paramount/"Well, is it
Compton?" — "No," she replied» [2, 1].

Dominguez High — Manuel Dominguez High School, a public high
school in Compton. From these lines we learn that Sherane lives not far
from the school, which is situated near the borderline between Compton
and Paramount — a neighboring city. K-Dot asks Sherane «Well, is it
Compton?» because crossing the borderline may be dangerous for him as
Paramount is a different city and therefore its territory is controlled by a
different gang.

Later in the same track Lamar raps:

«So now I'm down Rosecrans in a Caravan/Passin' Alameda, my gas
meter in need of a pump» [1; 2].
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Here two Compton streets are mentioned: Rosecrans and Alameda,
which helps to create the setting of the action — Lamar provides listeners
with actual location. In addition Lamar pays homage to Rosecrans: it was
called L.A. hip-hop’s main street by Los Angeles Times [6].

The city of Compton is also mentioned in Backseat Freestyle:

«C-0O-M-P-T-O-N, I win, then ball at your defeat/C-O-M-P-T-O-N, my
city, mobbin' in the street» [2; 3].

Actually here Compton is spelled letter by letter which brings a
phonetic stylistic effect of emphasizing the word. In addition we see that
another phonetic stylistic device, anaphora, is implemented. From these
lines we understand that in K-Dot’s perspective Compton is his city = he
is local and feels home; and that K-Dot is mobbin’ in the street implying
that he is involved in a criminal activity.

In The Art of Peer Pressure Kendrick Lamar uses such lines:

«Janky stash box when the federales'll roll up/Basketball shorts with
the Gonzales Park odor» [2; 4].

Gonzales Park odor — this particular phrase is of great interest as its
meaning may change depending on the context; it could be a metaphor
implying that Gonzales Park has some sort of a special odor, but taking
into consideration the fact that previous line contains the phrase janky
stash box which is a slang term for a container used to store marijuana [9],
the metaphor changes its meaning and we can assume that the author
refers to marijuana smoking and the Gonzales Park odor = smell of
marijuana smoke.

Another peculiar usage of a geographical name may be found in the
song m.A.A.d city:

«That was back when | was nine, Joey packed the nine/Pakistan on
every porch is fine, we adapt to crime» [2; 8].

Here the name of the country — Pakistan refers to the strain of
marijuana. In this case Pakistan is a euphemism for a drug and its usage in
the line brings certain deviation to the utterance.

In Kendrick Lamar’s lyrics in good kid, m.A.A.d city we may encounter
numerous toponyms, some of which give an opportunity to easily define
the geography of the events that occur in Lamar’s narration. All of the
used toponyms are not accidental and serve a stylistic purpose: each of
them defines the character and sets the tone of actions. Locations
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mentioned by Lamar in his lyrics play a significant role in the alum’s
narrative and shape the plot. Some of the toponyms intensify the stylistic
effect of the utterance through the euphemism usage, metaphor or
anaphoric repetition.
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KOHIIEINT BIMHU B AHTJIIHCHKINA JIITEPATYPI

KoHmenT € [eHTpaNpHOI OJMHUIICI0 KOTHITHBHOI MapagurMu
JOCHIJDKEHHS XYIOXKHIX TeKcTiB. He 3Bakarounm Ha poO3pOOJICHICTH
TEPMIHOJIOTIYHOTO  amapatry KOHIICNTOJIOTIi, TOHATTS XYIOXKHBOTO
KOHIIETITY II¢ 3HAXOJWTHCS B CTaJii OCMHCICHHSA. Baximmeum €
YCBIMOMIICHHS CIEIU(IiKH XYIOKHHOTO KOHIENTY Yy 3iCTaBJICHHI 3
KOHIIETITAMH KYJIBTYPH Ta MOBHUMH KOHIICIITAMH.

«XyIooXHI KOHIENTH € O0a30BUMU OIWHHISMH KOHIEITYaIbHOL
KapTHHHU CBITy MUCHMEHHHKA... i TOMY BIIPi3HAIOTHCS B KOHIICITIB
KyJIbTYpH T2 MOBHHMX KOHIIENTIB 3a KUJIbKOMa MapamMeTpaMu: 3a 3MIiCTOM i
Ccroco0oOM eKCILTIKaIlii, 00CIroM Ta iCTOPHYHOIO MIiHIHBICTIO» [3, c. 7].
XymoxHi KOHIIETITH — aBTOPCHKi, KAHPOBO-3yMOBJICHI, CKCILTIKYIOTBCS
OJMHMIIIMH MOBH 1 MOBJICHHSI (TaK, HAIPUKJIA[], KOHIECNT KyJIbTYPH MOXKE
BHpaXaTucsi Ie U 3acobaMH MHCTENTBA), € OaraTOBHMIipHUMHU
CMUCIIOBUMH YTBOPSHHSAMH 3 (DiKCOBaHUM 3MICTOM [3, ¢. 9].

IToHATTa «KOHIIENT» Yy (BiF0NOTIi — IIe 3MICTOBHA CTOPOHA CIIOBECHOTO
3HaKYy, 32 KO0 CTOITh HMOHSTTS, IO BITHOCHTHCS IO PO3YMOBOI, TyXOBHOL
9y MaTepianbHOI chepH ICHyBaHHS JIIOIMHH, 3aKPIIUICHE B TPOMAICHKOMY
JIOCBiJIi HapoJy, HajiliecHe B HOro JKHUTTI ICTOPUYHUMH KOPEHIMH,
COIIAJIbHO 1 CY0’€KTHBHO OCMHCJICHE 1 — depe3 Imiadenb TaKoro
OCMUCIICHHS — CIIIBBIJTHOCHE 3 IHIIMMH IMOHATTSAMHU, HaHONIDKYE 3 HUM
OB’ sI3aHUMU 200, y 6araTboX BUMaIKaxX, HOMy MIPOTUCTABICHUMH.

TakuM 4YMHOM, MOXXHA BHBECTH HACTYIHE [OpEYHE BU3HAYCHHS
koHmenTy: «KoHmenT» — 1€ CeMaHTHYHE YTBOPEHHS, BHIIICHE
JHTBOKYJIBTYPHOIO cHenu(ikoro, II0 XapakTepu3ye HOCIiB IEBHOI
ETHOKYJIbTYPH, Ta SIBJIS€ COOOIO PE3yJIbTAT KOTHITUBHOI (ITi3HABAJIBHHON)
JUSUTBHOCTI OCOOMCTOCTI 1 CYCHUIBCTBA 1 BU3HAYA€ CTABJICHHS JIFOJCHKOI
CBiJIOMOCTI JIO JAHOTO sIBUIIA 200 MPEIMETY.

MoBHY KapTHHY CBiTy BH3HAYalOTh HACTYIIHUM YHHOM — YSBJICHHS
Ipo JiificHICTh, BiIOMTE B MOBHHX 3HAKaX 1 IX 3HAYCHHSIX — MOBHE
YJICHYBaHHS CBITY, MOBHE BIOPSAKYBAaHHS MPEAMETIB 1 ABHII, 3aKJIaJICHE
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B CHCTEMHMX 3HA4YCHHSX CIiB, iH(opMallis mpo cBIiT abo K pe3yiabTar
BiJOOpaXkeHHS 00’ €KTUBHOTO CBITY MOBCSKICHHOIO (MOBHOIO) CBITIOMICTIO
TOTO YH 1HIIOTr0 MOBHOTO criBToBapucTBa [30, c. 109].

Kopuctyrouucs cnoBamu, 10 MICTSATh IEBHI CMHCIH, JIFOAWHA, caMa
TOTO HE IMOMIYal0uH, MPUIMAE 1 TPUKPITUICHUH 10 HUX TOTJIAI Ha CBIT. B
TOW dYac, SK CMHUCIIOBI KOMITOHCHTH, SIKi BXOAATh y 3HAYCHHSA CIIB 1
BHpa3iB y QopMi Oe3mocepenHix TBEpHKEHb, MOXKYTh OyTH IpEIMETOM
CIOpYy MK pI3HUMH HOCISMH MOBH 1 THM CaMUM HE BXOIUTH [0
3arajJbHOTO (QOHIY YSIBICHB, IKUi (popMye MOBHY KapTHHY CBITY.

MoBHa KapTuHa CBiTy — Ii¢ c(OpMOBaHa JaBHO i JOHHUHI 30epexcHa
HaIllOHaJbHA KapTHHA CBITY, TOTIOBHEHA aCHMUTbOBAHUMHE 3HAHHSMH, IIIO
BiIOOpaXKaIOTh CBITOIIIAJ 1 CBITOCHIPUUHATTS Hapody, 3adikcoBaHa B
MOBHUX (popmax, OOMexeHa paMKaMH KOHCEPBATHUBHOI HAaliOHAJIBHOL
KyJIbTYpH 11bOTO Hapony [4, c. 49].

OcCKUTBKH MOBa CIYKHTh OCHOBHMM CHOCOOOM (opMyBaHHS I
iCHYBaHHSI 3HaHb JIIOJMHU PO CBIT, TO CaM€ MOBa — HaWBa)KJIMBILIHHA
00’€KT JOCIIKCHHSI KOTHITHUBICTIB. CYKYIHICTh IIUX 3HAHB, BIIOUTHX Y
MOBHi#l (opm™i, sBIIsiE cOOOIO Te, IO B PI3HUX KOHIICMIIISNX HA3UBAETHCA
ab0 «MOBHMH HMPOMIXHHMI CBIT», 800 «MOBHA PENpE3CHTALlisl CBITY», ab0
«MOBHa MOJIENIb CBITY», a00 * «MOBHa KapTWHA CBITy». HalOimbm
MOLIMPEHNM B KOTHITHBHOI JIHTBICTHIII CTaB TEpMiH «MOBHAa KapTHHA
ceity» [3, ¢. 7].

MoBa Oe3nocepelHbO Oepe ydacTh y JBOX MpoIecax, MOB’S3aHUX 3
KapTuHOIO cBiTy. [lo-nepiue, B #oro Hagpax (GOpPMyeThCSI MOBHA KapTHHA
cBity. Ilo-apyre, cama MoBa BHpakae i eKCIUTIKYE 1HIII KapTHHH CBITY
JIIOJTUHHM, SKi, B3a€MOJIIIOYH 31 CHEIiaIbHOI JICKCHKO0, BXOJSTh Y MOBY,
JOJIA0YM 0 Hel PUCH JIOMUHM Ta ii KyJIbTypy. 3a JONOMOTOI0 MOBH
JIOCITiJIHE 3HAHHS, OTPUMAaHe OKPEMHUMHU iHAWBIIaMH, IEPETBOPIOETHCS HA
KOJICKTHBHE HaJI0aHHS, KOJIEKTUBHUI TocBix [3, ¢. 7].

SIKIII0 TOBOPUTH MPO KOHLENT «BiffHW» B aHTJIOMOBHill KapTUHI CBiTY,
TO CHif BiAMITHTH, 10 Horo iM’s — OaraTo3HauHe cioBo. TaymauHi
CJIOBHUKH HAJIAIOTh Pi3HI Ae(DiHIIlT CIOBA «War», IPHYOMY 3MIHIOEThCS HE
TIIBKA KUTBKICTh 3HA4€Hb, ane 1 iXx moaun. Y xonai pobotu Oymnu
JOCTiDKeHI 25 BHW3HAUeHb 3 BOCBMH TIYMayHHX CJIIOBHUKIB, HIKYE
HaBEEHI JUIIE NeIKl 3 HUX.
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Pi3Hi CIIOBHMKHM HaBOJSATHh BiJIMIHHI OJMH BiJl OJHOTO TIyMadycHHS
iMEHI JOCTIPKYBAaHOTO HAMH KOHIICTITY, B OJHHUX CIOBHHKOBHX CTAaTTSIX
BilHA ONHCY€ThCS KUTbKOMAa CIIOBaMH, B IHIINX IAa€ThCS JOKJIaTHA
nedininis. B pe3ympTari MM OTpEMYEMO, IO BiliHA — Ile 030pO€HMIA
KOHQIIKT MiXx BoMa abo Oinbmie ctopornamu (armed conflict between two
or more sides).

[Min wac pgociimkeHHs Oyad BU3HAYCHHI JICKCHMKO-CEMAaHTHYHI
BapiaHTH IMEHI KOHIIENTY «war». 3TiTHO SKUM, BifHYy MOKHA BH3HAYUTH
K «030poeHHH KOH(IIKT MK KpaiHaMH a0o CTOpOHaMH B CepeuHi
kpaiamy». OTKe, BUXOASYH 3 TaHOTO, HAMU BH3HAYEHO, IO BiliHA — Ie «a
conflict carried on by force of arms, as between nations or between parties
within a nation». 3Bijgcu MoxHa BUAUTUTH HacTynHi ceMu: conflict, force,
arms, nation, parties.

Jlami Ha OCHOBI CJIOBHMKOBHMX CTaTel MH BH3HAYa€EMO CHHOHIMH, SIKi
BXOISATh IO JIEKCHKO-CEMAHTHYHOTO TOJIA KOHICTITY 3 JaHUM
Bu3HaueHHsM: battle, bloodshed, combat, conflict, contest, fight, hostility,
strife, strike, struggle, warfare. Kopucryrouncs Mmetoaukoro Mimep JI.B.
CTBOPIOEMO JABi TaOIMIIi:

Tabmums 1
Matpuus JeKCHKO-CEMAHTHYHOT0 BapPiaHTY Il KOHLENTY«wWar»
CeMl.d Conflict Force Arms Nation Parties Kmb.Kfcn’
CuHoHiMu 30iriB
Battle - + + - + 3
Bloodshed + - - - - 1
Combat - + + - + 3
Fight - + + - + 2
Hostility + - - + - 2
Strife + - - - + 2
Strike - + + - - 2
Struggle - + + - + 3
Warfare + - - + - 2
Clash + - - - - 1
Collision + - - - + 2
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Tabmurs 2
CTpykrypa KoHuenty «war» Ajs JICB Ha ocHOBI 1aHMX 3i CJIOBHHKA
.. .. . KinbkicTs MHOKHUKIB, Koedinient
PiBHi KijbKicTh CJI0BHHKIB . .
mo 30iraucs YaCTOTHOCTI1
1 6 Fight 3 Battle, Combat, 100 Battle, Strike
Struggle
2 3 Hostility, Struggle, 2 Fight, Hostility, Strife, | 50 Struggle,
Warfare Strike, Warfare, Fight
Collision
3 2 Battle 1 Bloodshed, Clash 18 Combat
1 Bloodshed, Combat, 17 Strife
Strife, Strike, Clash, 15 Collision
Collision 14 Warfare
12 Hostility,
Clash
4 Bloodshed

Cnwmpatouncs Ha gaHHI 3 Tabauis Ne 1 ta Ne 2 cTBOpeHO cxeMmy, sKa €
MOJIEJUTIO MOBHOTO BHpPaXEHHA KOHLENTY «war» 1 BKIIOYae B cede
HACTYITHI 30HU:

SAnpo — war.

IMpusaepua 30ua — battle.

bmmxus mepudepis — fight, hostility, strike, struggle, warfare, clash,
collision.

Haneus nepudepis — combat, strife, bloodshed.

g

—

Clas \
Colljsion',

Blood'shcdl. Fig},llt
Co+1bal [ Hostility |
Strife | . Strike
A Strufele /

Wre y
—

Cxema 1. JIekcuko-cemanruune moJae JICB-1
HA OCHOBIi CJIOBHHKOBHX JaHHX



60 | II HaykoBo-IpakTHYIHA KOH(EPEHTIis

TakuM YWHOM, SIKIIIO MU PO3MIISIIAEMO KOHIICNT «BilfHA» SIK KOHQIIKT
MiXK KpailHaMH, TO HOCIi MOBM acCOIIIOKOTH 1€ 3 OUTBOI. Y CBIZOMOCTI
aHTJIHIIB BiffHA B caMOMy IIPSMOMY CEHC1 O3Ha4ae 3iTKHeHHS, 60poTh0Yy,
BIMCHKOBI [Iii. Piie 3ycTpidaroThes Taki acomiariii, ik crip, po30ixKHICTb.
[IpakTudHO HE 3YCTPIYAETHCS — KPOBOIPOIHUTTS, OIMip. 30BCIM BIICYTHI
TaKi acomiarii, sk pyHHyBaHHS, CTPKIAHHSI, 3aXUCT PIIHOI 3€MJTi Ta iH.

B anrinomoBHiH KapTHHI CBITY BiifHa acomifO€ThCA 31 30pOHHIMHU AiIMHU
Ha TepUTOpil IHIIMX JepKaB 3 METOI0 3aXHCTy CBOiX iHTepeciB. Y
NpUsSAEpHiN 30HI MH 6a4nMoO cI0BO O6uTBa «battley sIK OCHOBHY CKIIQIOBY
BiliHH. Y OmmxHil nepudepii Mu 6aunMo pi3Hi BUIU 001B, Taki sk Oiiika,
3ITKHEHHS, BIHCBKOBI Hii. 3 iX JOMOMOroOK AH(EPEHIIIOIOTHCS BHIH
BIiHH, a TAKOXX HAWOUIBII Ba)KJIMBI ITOHATTS, BiJ AKAX BiffHAa HEBIIIIIbHA
B JIIOJCBKiN cBimoMocti. Y manekii mepudepii mMu 6adumMo cioBa, sKi
MOJXKYTh MAaTH TIEPEHOCHE 3HAUYCHHS i HE BILTMBAIOTh HA BU3HAUCHHS CIIOBA
«BiliHa» sK KOHGIIKT MK KpaiHamu. OueBHIHO, IIO 3 BiHOIO Yy
CBIZJOMOCTI Hapo/y IOB’sI3aHa NEPEBAKHO HETaTHBHA OIIIHKA.

AHai3yrouu JekcukorpadiuHi JaHi, HAMHA 3pOOJCHO BHCHOBOK, IO
KOHIIENT «BiffHa» € JOCUTh OaraTOrpaHHHM Ta pI3HOMAaHITHUM,
BKJIIOUYAIOYH B ceOe 0e311iu pi3sHUX 3HAYEHb, SKi BIIrparoTh BEIUKY POJb Y
SKUTTI QHTJIHALIB.
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ENGLISH FOR ACADEMIC PURPOSES:
THE MAIN CHARACTERISTICS

The importance of learning English cannot be understated. English is
the language of international communication, the media and the internet,
so learning English is important for socialising and entertainment as well
as education and work.

English language teaching and learning have long been the focus of
much attention [1; 2; 3; 4; 5; 6; 7]. One of the fastest-growing areas of
English language teaching is English for academic purposes. This trend
has become more prominent as the number of foreign students attending
universities and other institutions across the English-speaking world has
increased over the last decades. Thus, the research aims at examining the
main characteristics of English for academic purposes.

Commonly known as academic English, English for academic
purposes entails training students, usually in a higher education setting, to
use language appropriately for study. It is one of the most common forms
of English for specific purposes. A program of English for academic
purposes focuses instruction on skills required to perform in an English-
speaking academic context across core subject areas generally
encountered in a university setting [8].

Level of English. English language level requirements vary quite a lot,
but they are not as high as many people expect. In program of English for
academic purposes, as well as in general English language teaching
course, students usually have to reach an upper intermediate level or
perhaps an advanced level before they start studying.

Exam preparation. Programs may be divided into pre-sessional courses
and courses taken alongside students' other subjects. Sometimes the
courses of English for academic purposes may be intended to raise
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students' general English levels so that they can enter university. This
often means helping students get a high score in the IELTS (International
English Language Testing System) examination. However, on a scale of
general to academic, most practitioners of English for academic purposes
would place IELTS much nearer the general end. IELTS is not officially
described as an academic examination, and it does not venture far into
English for academic purposes field of reading and synthesizing texts,
writing referenced essays, and critical thinking.

Critical thinking. It is rather difficult for a teacher of English for
academic purposes to avoid teaching this. Critical thinking involves
activities like identifying the stance of a writer, connecting items across
different texts, and evaluating an idea. A student who struggles to
critically engage with activities like these will struggle when they start
their degree, and teachers of English for academic purposes need to
develop the students’ critical thinking skills.

Subject knowledge. The purpose of English for academic purposes is to
meet the needs of students studying at university through the medium of
English. Their needs revolve around language, the four skills (reading,
writing, speaking and listening), and study skills including critical
thinking. The focus of English for academic purposes is not on the
knowledge, or even specific language of any particular subject, but on
core skills and generic language that can cover any discipline.

Subject-specific vocabulary. Most contexts of English for academic
purposes are not closely concerned with teaching and learning subject-
specific terms and concepts. Teachers of English for academic purposes
leave that to the subject-specific experts. The materials of English for
academic purposes include core and academic language, which is generic
to any discipline. The task of the practitioners of English for academic
purposes is to gradually gain an understanding of the types of texts that
students have to read and write in their discipline, how these texts are
constructed and what language is used.

Obijectivity and subjectivity. Objectivity is associated with facts. Facts,
of course, are vital and necessary, but they are not sufficient. It is not the
aim of university degrees to merely teach and learn facts. In response to
facts, we need such thinking activities as interpretation, speculation, and
evaluation. These are all subjective. Subjectivity is based around people,
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and people’s responses vary from person to person. Subjectivity is not
inferior to objectivity, it is potentially more interesting and associated with
originality, which is highly-valued in academic contexts. The interface of
objectivity and subjectivity lie at the heart of academic life.

Formalized learning. English for academic purposes is certainly
serious because it is all about gaining and researching new knowledge,
making new connections, and communicating these ideas. Communication
is at the heart of English for academic purposes, and the classroom of
English for academic purposes needs to reflect this. Unlike many general
English language teaching contexts, a lot of this communication is done
through writing, so writing and reading are very important. Speaking and
listening are too, and a lot of spoken and written communication takes
place in slightly formalized and conventional set-piece events such as
lectures and seminars.

Summing up, there is some debate as to the best way to help students
with academic English. On the one hand, students might be taught
particular conventions but not expected to understand why they need to
adapt their writing; a pragmatic approach. On the other hand, students
might be encouraged to challenge writing conventions and only adopt
them if they seem justified; a critical approach. Recently attempts have
been made to try and reconcile these opposing views. A critical pragmatic
approach to English for academic purposes encourages students to develop
writing conventions required by universities while also encouraging them
to think about the reasons why these conventions exist.
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Kanouoam 1opuouyHUX HayK, 0oyeHm,
3anopizbrutl HayioHarbHUll YHigepCUmem

JEKCUKO-CTUWIICTHYHI MAPKEPU ITICEHHOTI'O
JUCKYPCY HA MATEPIAJII CYHACHUX
HIMEIIbBKOMOBHHX ITIICEHb

[TicHi HE3MIHHO BiIrpalOTh BEIUKY POJIb B YKUTTENISIIBHOCTI JIFOINHH,
BXOAATh JO KoONa 11 IMOJEHHUX po3BaxanbHuX Jid. Chorogi
KOMITO3UTOPCTBO, BMIHHS apam’)XyBaTH Ta BHUKOHAHHsS ITiCEHb CTallo
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MIOMYJIIPHAM BHJOM KOMYHIKallii Ha TpocTopax I[HTepHeTy i, 1o cyTi,
HEBI1/1’€MHOIO YaCTHHOIO OCOOHCTOCTI.

Metoro poOOTH € BHSBICHHS Ta aHANI3 JIEKCHKO-CTHIICTUIHIX
3ac00iB, OCOONMBOCTEH IXHBHOTO (YHKIIOHYBaHHS Y HIMEI[bKOMOBHHUX
MICHAX CyYacCHUX BUKOHABIIIB.

JIis mOCTi/PKEHHST TTOCTaBICHOT METH HEOOXIJHO BUPIIIUTH HACTYITHI
3aBJaHHS. BU3HAYMTH Ta OOIPYHTYBATH METY BHKOPHUCTAHHS JICKCHKO-
CTHJIICTUYHUX 3aC00iB.

Himenpka MOBa € OHUM 3 IMPOBIIHIX MOB CIILIKYyBaHHS B cBiTi. Tomy
HE JMBHO, IO Cy4YacHI HIMEIIBKOMOBHI ICHI YacTO CTalOTh LEHTPOM
yBard CycminbcTBa. EBojromito miceHb, iX OyHOBY Ta HAIIOBHEHICTH
OXOIUTIOE MY3WYHHH JHUCKYpPC, SKHH € 00’€KTOM JOCHIIKEHb TaKuX
HaykoBmiB sk O.B. IlleBuenka, C.M. MasypkeBuda Ta iH. My3uuHHii
IMCKYPC € XyOOXHIM SBUIIEM 1 BUKOHYE POJh KOMYHIKaTHBHOI MOJEINI
MDK MOBLEM 1 PEIHIIEHTOM, a TaKOX THIIOM MOBJICHHEBOI IIPAKTUKU B
[iJIOMY; BHU3HAYEHHUM IIUIIXOM JO0 TOTO YH iHmoro cmuciy [1]. 3amns
€CTeTHYHOCTI Ta PiI3HOOAPBHOCTI, aBTOPHW HAIMOBHIOIOTH CBOI TBOPH
PI3HUMH MOBJIEHHEBUMH 3BOPOTaMH, SIKI IPUBEPTAIOTH YBAry JOCHITHHUKIB
JHTBICTUYHUX Tedi. OCHOBH 1 TEOPETHYHI PO3POOKH CTUIICTUKU TEKCTY
Ta HOro CTWIICTHYHOI opranizamii Oyiau 3akjageHi B Hparsx
M.M. baxrtina, B.B. BunorpamoBa, mpomOBXKeHI BITYM3HIHHUMU
HaykoBisMu Kyxapenko B.A. [2], Haymenko A.M. [3] ta i

Jnst mOCHipKEeHHST JICKCUKO-CTHITICTHYHUX TNPUHOMIB Yy IICHAX, MH
aHamizyBajqu poOOTH BigoMoro HiMerbkoro BukoHaBIt Cro. Tekcrtu
OpWTiHANy Ta TMepeKiaay B3ATi Ha BeO CTOpiHKax «AManbramay» Ta
«Lyrsense». Tak eKCTpaOpIWHAPHICTIO BiIpi3HIEThCA TeKCT micHi Cro
«400.000 Pandas Erinnern Sich», ne B Ha3Bi Bke HpUCYTHIH MpUiioM
samo3uuenns  «die  Pandas», a came anrminmsm.  JleranbHuii
IHTpEpIPETATUBHUI aHANI3 3MICTy MTO3BOJISE KOHCTATyBaTH, IO II€ HE
JIMIIE 3aMO3WYCHHS, a BYJAbrapu3M, 3aMiHa CIOBY «Iauk», (QYHKIIIO B
KOMYHIKAIlIHHOMY TPOTrpaMHOMY 3a0€3ICUeHHI, K€ HeCe I BUKOHABIIS
HETaTHBHY KOHOTAIliIO, a caMe 3aJIeXKHICTh BiJl COIIAIbHUX Mepex. Y
vactuni «ES ist Mittwoch der 4. April / Und ich lieg' noch im Bett / Denn
heut' wird nur gechillt / Hab' ich grad so gedachty» npucyras pexyxiis,
TOOTO BTpaTa 3BYKiB IPU BHMOBI, SKa BUKOPHUCTAHA 3aUIsl PUTMIYHOCTI.
Takox crnenroe 3amo3udenss gechillt BukopuctoBye 3a3Budvait Monoap y
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KOHTEKCTI «0e3 Hampyru» 4 «po3ciabieHHuiD» CTaH Miclsa OypXJIHBOTO
ceaTkyBanHs. Y psakax «Schnapp' mir den Laptop / Blick' auf die Page /
"Jo Fuck! Was geht ab?!"» Buxopucrano aurmiimsmu die Page Ta der
Laptop, ski Bka3yloTh Ha Te, IO HiMEIlbKa My3WYHA 1HIYCTpPisl aKTUBHO
BHKOPHUCTOBYE Ta IepelMac TOHSATTS, OB’ sI3aHi 3 TEXHIYHOIO Taly33i0 Ta
ii cknagHuKiB. Bukopucranus putopuuHoro okinuky Jo Fuck! BogHouac
SIBJIIETHCS BYJIbTapU3MOM, CJICHI'OM Ta aMepHKaHi3MoM. Takuii BUpa3 He
TUTBKH SIBIIETBCS (DapcOBUM Ta NpPUBEpTaE yBary, a # BimoOpaxkae
BEJIMKWI BIUTUB aMEPUKAHCHKOT BYJIMYHOI KYJIbTYPU Ha HIMEIIBKY MOJIO/Ib.
Puropuune mtwmrtanus Was geht ab?!, Bukopucrame mmicias OKIHKY,
30UTBIIye  3aliKaBICHICTH MOBJIEHHEBOI  CHTyaIllil, BOHO CIYIY€E
MiICUIIEHHIO ToTIepeHporo Bupasy. Y crpiuri «Wir sind 400.0001/ Schier
nicht zu glauben / Ich flipp aus, tick aus (400.000!) / Ich blick zuriick, ist
verdammt lang her» meradopa ta BogHouac puropuunuii oxmux Wir sind
400 000! Brimioe mepeHeceHHs (DYyHKILIN HEXHBOTO Ha JXKHMBE, TOOTO He
«wvu € 400 000», a «mu maemo 400 000 nmaiikiBy. Y JIaHOMYy BUMNAJKY
9HCIO CIyrye HE UIS TO3HA4YeHHS KUTBKOCTI ITIoAed, a i
«rmomobannioy. «lch flipp aus, tick aus» Brimoe Bymbrapusm Ta
rpajamiro, Tak SK OJMH BUpa3 30imblIye 3HA4YEeHHS HacTymHoro. lle
BitoOpakae TIEBHHI MOPSIOK PYHHIBHOTO CTaHy, ITiJI Yac SKOTO CIOYaTKy
moanHa OOXKeBOJIie, a TMOTIM Jie Hepo3yMmHO. Emidopa cTBOproe pumy
JAHOMY PSJKY, 1 XoYa KIHIIEBI CJIOBa SIBISIIOTHCS BiOKpEeMIICHHUMHU
npedikcamu, i€CiIOBa IOMOBHIOIOTh Ta Y3TOKYIOTh OJMH OgHOro. «lch
blick zurlck, ist verdammt lang her» Brintoe Byabrapusm Ta sSBISIETHCS
eniTeroM — verdammt lang (0o 6ica 006820), KW TACUIIOE 300paKeHHS
[IIOKOBAHOTO CTaHy Ta HEBIPM y BiacHHM ycmix. Y crpiukax: «Sieh, der
Anfang war ganz schon schwer / Doch jetzt bin ich so langsam Wer/ Und
es gibt Pandabdren/ wie Sand am Meery mpucyTHI peayKIlisi Ta emiTeT
ganz schon schwer, B sxomy uepe3 kommoHeHT SChON MiACHIIOETHCS
3HaueHHs HacTymHoro. ITim ¢paszeonoriunoro ogunuieio «Doch jetzt bin
ich so langsam Wer» po3ymiloTh «IOCATaTH MOMYISPHOCTI», a He
«IBysITHCS KMMOChY. ['inepbosiune nopisasaus «Und es gibt Pandabéaren /
wie Sand am Meer» 3icTaBisi€ KiNbKiCTh JAWKiB 3 KiTBKICTIO MIIIHHOK.
Enidopa Ta mocmigosue mosropu y «Denn wir sind so high, so high, so
high, so high / Ja wir sind so high, so high, so high, so high», sxuit

MiAKPECIIOE YCIIIIHICTh BUKOHABLA Ta HOTO TBOPUOi KOMAaHIU. Y YacTUHI
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«Bin endlich am Start / Also check meine Page / Denn ich bin ab sofort in
Vario Amico» mpucythi aBa anrminmsmu — check, Page, mo sBastotbes
OpUTIHAEHUM TOETHAHHAM JBOX PI3HUX MOB, HiOWM Tpa cimiB. [Ipuxian
«Denn ich bin ab sofort in Vario Amico» wmictute meradopy, T0OTO
BKITIOYEHHSI O0COOHM 1O po3psany-pyHKII BipHUX Ipy3iB B COIiadbHUX
Mepexax, ae «Vario Amico» — 3amo3udeHHs 3 iTaniiicbKoi MOBH.

Takox y Xo/i TOCTi/pKeHHsT OyJI0 BU3HAYCHO HAWOLIBII Ta HAWMEHII
BXKMBaHI JICKCHKO-CTIIIICTHYHI 3ac00u. MU OTpUMaNH Taki pe3yiabTaTH:
penykuis — 16%; 3amosuuenns — 12%; emiter — 8%; cienr — 7%;
MeTadopa — 6%; rinepdbona — 6%; emidopa — 6%; pUTOpHUIHE MTUTAHHS —
6%; amadopa — 5%; puropmunumii okmuKk — 5%; aHTHTe3a — 4%;
BynbprapusM — 4%; ¢paszeonoriuni onunuii — 4%; nopiBHsHHSI — 3%;
ckopoueHHs — 3%; rpagamis — 2%; nepconidikaris — 2%; mocnigoBHUN
moBTop — 1%. JlaHi JIEKCHKO-CTHIIICTHYHI 3aCO0M BHKOHYIOTBH
pi3HOMaHITHI XYIOXKH1 GyHKIT: a(eKTUBHY, €CTETUYHY,
penpe3eHTaTHBHY, EKCIIPECUBHY, IMIIPECUBHY Ta €MOILIiiHY.

OTxe, NEeKCUKO-CTIIICTUYHI 3aco0M MOXHA IICHTH(IKYBaTH SK
BaroMMil KOMIIOHEHT TEKCTIB TMiCeHb OyJb-SIKOTO >KaHpy. BoHu
BUCTYMAIOTh JOMOMDKHHUM  CKJIQJHUKOM O(GOPMJICHHS JyMKH Ta
BepOai3allii MovyTTiB i € HACTIIKOM CBIJIOMOTO BUOODY.
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3AT'AJIBHE, TIOPIBHAJIBHO-ICTOPUYHE,
THUITOJIOT'TYHHE MOBO3HABCTBO
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CTPYKTYPHI PUCHU 3ICTABJIIOBAHUX
®OPA3ZEOJIOI'TYHUX OAUHUIb 3 COMATHYHUM
KOMITIOHEHTOM B 3AXI/THOTEPMAHCBKHUX
I CXIJHOCJIOB’IHCBKUX MOBAX

[MuTanHs, OB sA3aH1 3 BUOKPEMIJICHHSM CTPYKTYypHUX puc @O MOBH, €
00’€KTOM BHBYCHHS 0arathbOX JIHTBICTiB, 30kpema B.JI. Apxanrens-
cbkoro, A. Maxkkaii, H.®. Kimmenko, O.B. Kynina [2; 8; 15; 16]. Bonn
BHIUISIOTH MOP(HOJOTIYHMMA, TpPAaMAaTHYHUMA, KOMIIOHCHTHUH, JIEKCEMHUI
OpUHIHIN po3risiny cTpykTypu PO. CrmoBa 00'eMHYIOTh Y TpaMaTHUHI
KJIACH, OCKUIBKM BOHH MAarOTh JIOCHTh YITKO BHPaX€HI CEMaHTHKO-
rpamatnaHuME  o3Haku. CucremarmzyBatn @O 3a rpamMaTUIHUM
MPUHIMIIOM 3HAYHO BaKYe dYepe3 IX CTPYKTYpHO-CEMAHTHYHI O3HAKH:
MeTaOpUUHICTh, BapiaTUBHICTh, HAACTIBHY CTIPYKTYpYy, VY SKii
0COOJMBHM CITOCOOOM MOEAHYIOTHCS CEMAaHTHKO-TPaMaTH9HI O3HAKH BCiX
KOMITOHEHTIB, III0 3yMOBJIIO€ CYTTEBI pO301KHOCTI B KJIacH(iKallii.

Jeski DOCHIiTHUKN CUCTEeMAaTH3YIOTh iX 3a (OpMalbHO-TPaMaTHYHUMU
03HaKaMH CTPHKHEBOIO KOMIIOHEHTa [6, c. 209]. ¥V takomy Bunaaky @O
€ GKBIBAJICHTHUMH T'PaMaTHYHHM pPO3pPsJiaM CJIIiB Ti€l YM IHIIOI YaCTHHU
MoBH [3; 14, c. 22]. 3 TakuxX TNO3WIIA YpaxoBYIOTh MOp(hosoro-
cuHTakcuuHi o3Hakw DO, TOOTO CHONYyYyBaHICTH (Hpa3eoori3MiB,
OHOTHUITHUI Ha0ip rpaMaTUYHUX KaTeropiil mist KoxkHoro po3psaay PO i
BHSIB MapajurMaTHYHUX (OpM AJsl BUPAKCHHS BIAHOLIEHb Ta 3B'SI3KiB 3i
cnoBamu [10, c. 127].

OpHak y CyJacHId JIHTBICTHUYHIN Tpaauuii icHye aymka, mo DO, ski
YIBOPIOIOTH  CEMAHTHKO-TPaMaTH4HI  pO3psAAM,  JIUIIE  IHKOJH
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CIIBBITHOCATLCS 3 YaCTMHAMH MOBH;, Yy KOXHOMY 3 IIHUX pO3PSIiB
koMroHeHTH PO MaroTh IeBHE KaTeropiaibHe 3Ha4YeHHs, SKe 3yMOBIICHE
iX MDKpiBHEBUMH 3B'I3KAMH B MOBI, a TaKOX OCOOIHBOCTIMHU
¢yHKIiOHYBaHHA B MoBieHHI [1, c¢. 42, 11; 13]. Yacto @O «maroTh
KaTeropiajbHi 0O3HAKW JBOX 1 OiJbIlIé YaCTHH MOBH, YHACTIJIOK YOro iMm
BJIACTHBA pO3MHUTICTE Mex» [12, c¢. 31]. YV HHX BaXKO BHIUIUTH
CTPI)KHEBHM KOMIIOHEHT, a CIIBBiIHOIICHHS 3 TIEBHOIO YAaCTHHOIO MOBH
BHU3HAYAETHCS 3 YpaXyBaHHSIM CHHTAKCHYHOI POJIi, JIECTiBHI, HAIPUKIA],
HaiyacTille BUKOHYIOTh (DYHKIIIIO IPUCYIKA, IPUCITIBHUKOBI-0OCTaBUHH,
iIMEHHUKOBI-IigMeTa ¥ nomatka [9, c¢. 101], abo 3a cHiBBIHECEHICTIO
3Ha4YeHHs (Hpa3eoyoriaMy 31 3HAUCHHSM BIJNOBIIHOI YACTHHH MOBH,
30KpeMa BUOKPEMJIIOIOTh MPUCITiBHUKOBI 1 aiecniBHi DO.

Otxe, BenuKy KimbkicTe @O He MOXKHA BITHECTH J0 SIKOICh KOHKPETHOT
TPYIH TUTHKU 33 OJHUM 13 TapaMeTpiB: CEeMAaHTUIHUM, MOP(OIOTIYHIM YK
CHHTAKCHYHMM.  MaKCUMaabHO  IOBHE  PO3MEXYBAHHSI  JICKCHKO-
rpamMaTiyHuX Trpyn PO HEOOXiTHO MPOBOAWTH 3a LUTICHUM aHATI30M
CEMaHTHYHHUX, MOPQOJIOTIYHUX OCOOJMBOCTEH 1 CHHTAKCHYHOI (DYHKIIT
[9, c. 102]. Tomy Ha cyd4acHOMY €Talli JOCTITHUKH NPOIOHYIOTh HU3KY
KputTepiiB i1 Bu3Ha4eHHS Mopdosorivaux pospsanie @O: xapaxTep
(pazeosnoriunoro 3uadeHHs OO; CTyMiHb JeceMaHTH3AIll Ta 11ioMaTH3aIlii
fi KOMIOHEHTIB; MOP(OJIOTiUHI BIACTMBOCTI I'pPaMaTUYHO CTPHKHEBOTO
KOMIIOHEHTa;  THII  CTPYKTYpHO-TpPAMaTWYHOi ~ MOAENiI  BUIBHOTO
CIIOBOCTIONYYCHHS-IPOTOTHITY; TPaMaTUYHI 3HAYCHHS CIY)KOOBHX YACTHH
MOBH B cTpykTypi @O; cTymiHs rpamatuydHoi iniomatusanii @O (cTymiHb i
xapakTep aedopmallii CHHTaKCHYHUX BiTHOIICHB 1 3B'SI3KiB); CHHTaKCHUYHI
BrnactuBocTi @O, 30kpema crierudika X CHHTAKCHYHOI AMCTPUOYIi W
cuHTaKCHYHKX QyHKIIH y peuenHi [1, ¢. 69-70].

AHani3 eMHmipHYHOrO Martepially JaB HaM MiJCTaBH CKIacH(iKyBaTH
(hpa3eosoriuHi OMWHUIN 3 COMATHYHHM KOMITOHCHTOM 3a TPaMaTHYHHMHU
KaTeropisiMy, MO0 CHiBBIAHOCATbCA 3 YaCTMHAMU MOBHU. BinmoBimHo 10
YaCTUHOMOBHOI HaJIeXKHOCTI KOMITOHEeHTH PO MOKPUBAIOTH Pi3HI AUISTHKU
KapTHHH CBITY. [7eThbcs Tpo Te, M0 HOMIHATHBHHNA MPOCTIp iIMEHHHMKIB €
pe3ynbTaTOM Mi3HAHHS 00‘€KTIB 1 CyOCTaHIIH K aKTaHTIB AESKOTO BUAY
JISUTBHOCTI; TIPOCTIp Ai€CTiB — 1€ TPOCTip, SKHH CTOCYETHCS PYXY SK
MPOCTOPY CHUTYyaIlil Ta TMOMii, IO ICHYIOTh 1 MPOTIKAIOTh VY 4Yaci;
NPUKMETHUKH  JICTAli3yl0Th 1 BIJMEXOBYIOTb, YTOYHIOIOTH abo
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crenuQikyOTh YSBICHHS TMPO aKTaHTiB, pOOJSYM BHECOK Yy iX
inentudikariro i onwuc [7, ¢. 203-228].

HiecniBHi @O CTAaHOBIIATH HAHYUCICHHINTY TPYyIy. BoHU mo3HAYal0TH
Jii Ta MpolecH, CIPUIMHEH] TIepeBaKHO JIOAUHOI; ycix iHmux PO, mo
MO3HAYAIOTH [Iil, IPKEPENIOM SKUX € He 0coba abo mpenMer, Haa3BHYAHO
Mano [4]. Hiecrisno-imennukosi DOAK mo-pi3HOMY BiIOHMBaIOThH
TiSUTBHICTR JTIOMUHM B I3epkaii OymeHHoi cBimomocTti [5, c. 9]: aHra.:
to lick one's lips; mim. ganz Auge und Ohr sein, jemandem ein Bein
stellen; ykp.: snusysamu nneuamu, Ppoc.: wenkamv RO HOCY, YKp.:
mpumMamu Ha naeuax,; 2060pumv uepes 2yoy, nio eapauy pyKy.

[IpukmeTHHKOBI PO BiAPI3HAIOTHCS BiJ CIIB-TIPUKMETHHUKIB THM, IO
M03HaYal0Th HE 03HAKY 3arajoM, a 03HaKy CTOCOBHO JitoauHu [ 15, c. 726].
Ilpukmemnuxogo-imennurkogi ®OAK nepenaoTs CTEpEOTHITHI ySBICHHS
HOCIiB MOBH IIpO JIOOWHY, ii TOBENIHKY (3TLAHO 3 TPUHHATHAMH B
CyCHinbCTBI etamoHamu) [5, c. 9]: anra. black eye, mim. ein blaues Auge,
YKP. 8UCOKO20 KONIHA; POC. OYPHOU 2Na3 ) KO20-H.

Ilpuitmennuxoeo-imennukosi ta imennurxosi O®OAK naivactime
YTBOpEHi Ha OCHOBI Meradop. IX oOpasHuii cBiT 31€6iIBIIOrO
«3a3eMIICHUI» Ha MOBCSIKACHHS 1 YacTillle He Ha HOro mpeaMeTH, a Ha [ii,
pyxw, mporuecH, crarm [35, ¢. 9]: anra. with one eye on, Him. in meinen
Augen, mim. Auge um Auge, Zahn um Zahn, ykp.: 3 2onosu do wuie; do
3y0i8, b6e3 201108U, Ha 3y60K, POC.: 00 KOCmell, no 20pio;

OTxe, y CHCTeMI PI3HOMOBHUX (Ppa3eoJIOTiuHI OJMHUII 3 aHTPOITHHM
KOMIIOHEHTOM  BHPI3HSEMO  Ji€CTIBHO-IMCHHUKOBI, HPUKMETHHUKOBO-
IMEHHHUKOBI Ta MPUIMEHHUKOBO-IMEHHUKOBI OJIMHMUII, K1
TU(PEPEHITIIOEMO, CITUPAIOYHCh Ha KOMIUIEKC (haKTopiB, 30Kpema iX
JIEKCUYHE OTOYEHHS, CTYIiHb (paseosnorizailii, CEMaHTHYHY 3JIUTICTH Ta
HEPO3KIIaAHICTh. BBaykaeMo, 110 YUM OUNBIIMKA CTYMiHb abCTpaKiii, THM
SICKpaBillle BUpakeHa (pa3eoioriyHa CEMaHTHKA.
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®OJIBKJIOPUCTHUKA
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Kuiscoruii nayionanvrutl ynisepcumem
imeni Tapaca Illesuenxa

KATEI'OPIA «TOIIOC»
Y HAYKOBIH BI31i T'YMAHITAPUCTUKH

[TOHATTS «TONOCY» BHKOPUCTOBYETHCS IIEC 3 YaciB APHCTOTENS, SIKUA,
PO3YyMiB HOTO JOBOJNI PO3MHUTO Ta 3acTOCOBYBaB y «®izumi», «Tomimi» i
«PuToputti». 3 TOUKH 30py CEMaHTHYHOTO HABAHTAKCHHS IIi€] JIEKCEMH,
TO BOHA HAWOLIBII YBUPA3HIOETHCS CYYACHHM JIITEPATypO3HABCTBOM 1
TSOKIE JIO THX CEHCIB, sIKi ApHUCTOJICTh 3aKliaB y CBOild «Puropuri»:
«CHiIBHE MICIe U1 PO3IyMiB TPO CHPABEIUIMBICTD, SBUIL IPHPOIH i
Oarathox IHIIUX mpeaMmeTiBy [1, ¢. 47]. Sk crmoci6 odopmIIeHHS HiITICHUX
KOMILJICKCIB, TOB’SI3aHUX 3 TUIOBUMH CHUTYAIliIMH PO3TIISAIAB IMOHATTS
tonnoc E. Kypmiyc («EBpormelickka miTepaTypa cepeaHboBiuds», 1948)
[3, c. 264]. Takoxx IOCHiTHUK BiA3HAYWB 3B’SI30K TOIMOCA 3 apXCTUIIOM 1
3ayBa)kKMB, IO BiH € PE3yJIbTATOM KOJEKTHBHOI cBimoMocTi [2, c. 1076].
3arajoM ke Lieil TepMiH B JiTepaTypo3HaBCTBI XX CTOJITTIS HE MaB
yClixy, MpOTe JiTepaTypo3HaBIli, HE BJAIOYUCH O HOro Aekiapaiii B
HAayKOBHX PO3BiJKax, Ha TPAKTHIl 3IMCHIOBAM aHANi3 CIUIBHUX
MOTHBIB, CIOXETiB, MOBIICHHEBHX (POPMYJI-KJIIIIE XYI0KHIX TEKCTIB.

OTOX, Ha CHOTOJIHI ICHY€E JEKUIbKA BapiaHTIB MOTPAKTYBAHHS MOHSTTS
«TOTIOCY JITEPaTypO3HABISIMHU: 1€ «CHiJIbHE Micley, Halip crammx
MOBJICHHEBUX (OpMyJ, a TaKoX CHUIBHUX TMpoOJieM Ta CIOXKETIB,
BJIACTUBHX HAIIOHAJBHIN JITepaTypi; 3HAYYIIE U1 XYJOKHBOTO TEKCTY
«MiCIIe PO3TOPTAHHA CMHCTIB», SIKE MOXKE KOpENIOBaTH 3 SKHMOCH
(parMeHTOM pEaLHOTO MPOCTOPY, 3a3BHYail, BimKpuTUM. [5, c. 89].
B. XaimizeB BH3Hauae TONOC SK YHIBEpCalIbHY CTPYKTYpy, SKii
MpUTAMaHHI XapaKTEPUCTHKHM HaT4acoBOCTI Ta CTaTHYHOCTI [6, c. 246].
VY CKNagHUKU TOIIKM YYEHUM YBOJHUTBH: THIM EMOIiIfHOI HAaCTpPOEBOCTI,
MopabHO-(iocodchKy npodneMaTuky (100po 1 370, iCTHHA 1 Kpaca), —
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BiYHI TEMH, TOPOJPKEHI Mi(ONMOSTUYHUMHU CMHUCIIaMH, 1, BIJIOBIJHO,
apceHa) XymoXkHiX ¢dopM. Yce 1€ JOCHIIHUK Ha3uBae (POHIOM
CHaJIKOEMHOCTI, IO CATa€ CBOIMH BHTOKAMH B JIOJNITEpATypHY apxXaiky i
MPUMHOXYEThCS BiJ] IOKOJIHHSA 10 MOKOJMIHHA [6, c. 247]. locmimKyodn
NpUpPOAy KaTteropii «XydoXHid o0pa3» B OXHONMEHHIH mpar,
M.EnmreliH 3HAYHO PO3IIMPIOE CMHCIOBY IMAapaJUTMaTHKy TOMOCY Ha
MIPUKJIAJI TOIOCY JTOPOTH: «Iie 00pa3, XapakTepHUH I yciel KyJIbTypu
MEBHOT'0 MEpioay 4u oKpemoi Hamii» [7, ¢. 252—-257].

Cyuyachuit etnonor O. [laHueHKO 3BepTae yBary Ha Te, IO B TOIIOCAX
«MOCTHUYHUIA Ta MOPANBHHUIA ACIEKTH € HEMOAUTBHUMEY», TOOTO HaeThes
PO HalllOHANBHY aKkcioMaTuky [4, c. 246]. OTxe, TOMOCH € «CXPOHAMU»
HaI[IOHAJBHOT KYJBTYPH 1, BOJHOYAC, BIAKPHUTI OO TPUPOIICHHS
aKTyaJbHHX JJIs aBTOpa (BUpa3HUKA aKCIOMATHKH IEBHOI J100M) ceHciB. B
TaKOMy 3HA4YCHHI TOIKAa HAHOIIBII IIMPOKO TIPEACTaBICHA Yy THX
cUCTeMax, SIKi MalTh TpPAAUIiIiHE CMHCIOBE SIPO, a HE HOBU3HY
(Hampukaj, GoNbKIOp, NaBHS JiTEpaTypa).

Ha cporogni TMOHATTS TOMOC OXOIUTIOE CEHCHU HE IIHINE CIUTBHUX
CIOKETIB, MOBIICHHEBHX (OPMYN, a W TOCTYNIOETHCA SIK EJIEMEHT
XYJIOXKHBOTO TPOCTOpY TeKcTy. OTOX, TymaHiTapii y OyIab-sKoMy pasi
BUKOPUCTOBYIOTh 1I€ HAYKOBE TIOHSATTS HAa T[O3HAYCHHS LAPUHU
KOJIGKTUBHOI CBiZJOMOCTI, IOCTUKH 0E€3CB1IOMOTrO.
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M’arkora L.B.
BUKIAOAY,
Jlvgiscoruii Oeporcasnuil ynisepcumem izuyHol Kyiomypu
imeni Isana bobepcvrkozo

HHOJIBAPIAHTHICTB OBPA3Y BOI'HIO
B KYITAJIbCBKI OBPSATIOBOCTI

YcHa HapogHa TBOPYICTh JITHHOTO IUKIY € TPOJOBXKCHHIM PIidHOL
KaJIeHIapHO1 0OpSIOBOCTI 1 CTAHOBUTH COOOKO IUTICHY CHCTEMY OOPSIOBO-
MOSTUYHUX JIIHCTB, IO CATa€ KOPIHHAM TIIMOOKOro MuHyIoro. LleHTpaisHe
CBSITO JIITHHOT'O IIUKITY — SI3MYHUIIBKE CBATO JITHHOTO COHIIECTOSIHHS 200 JICHb
Kymana, sixe Bin3Hauamu 24 4epBHS 32 CTApHM CTHJICM.

HocmigaukiB csata Kynama Oymo ummano. OxpiM mpanb, B SIKHUX
mpocTo (hiKcyBaJHcs 3BHUYAil Ta OOPSAN KyMaIbChKOTO CBSITa, Oy CIIPOOH
1 HAyKOBO OCMHUCIIHTH HOTO.

Kynansceky 00paIoBiCTh YKpaiHCHKOTO HApPOAYy, HaI3BUYAiHO OaraTy
3MIiCTOM, KUTBKICTIO BapiaHTiB, HaimoBHime odcepyBaB 0. Kimmvens —
aBTop kHUru «Kymnanschka oOpsiioBicTh Ha YKpaiHi» [1].

VY 3Buuasx Ta o0Opsgax HapoAiB CBITYy UITKO IPOCTEXKYETHCS
BIIAaHYBAaHHSI BOTHIO SK HAOIPUPOTHOI CTHXii, SK CHJIHM, IO Mae
0COOJHMBHI BIUTUB Ha OO JfoauHA. Crila BOTHIO — SIK 0JIarOTBOPHA, TaK
1 pylHiBHa — B YSBJICHHSAX HAIIUX IPEIKIB ACOLIIOBAIACS 3 CHEPTI€I0
COHIIS, IO JapyBalo JIOMSIM TEIUIO i CBiT0. COHIIEBI MTOKJIOHSABCS YBECH
cBiT. CrifM TIOIIaHYBaHHS COHIIS K OOYKECTBa 3aJMINMIIMCA B Oaratii
HapOJHIM TBOPUOCTI: YMCICHHUX NMPHUKA3Kax, MICHAX, JETeHAaX 1 HOBip sX.

JyMKy Tpo 3B'SI30K OOPSIOBOIO BOTHIO 13 COHSIYHHM CBITHIIOM
MiATBEpIIKYe 3BHYAl pO3MANIOBATH BOTHHUINE caMe Ha CBITO [BaHa
Kynmama, mo mnpunagamo Ha Mepiof KOIM 3aIUlAHIOOYA CHiIa i
JKUTTETBOPYA EHEPrisl COHI JOCsATana 3€HITY CBOIX MOMKIHUBOCTEH.
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BnacHe ToMy, MOXXHAa TOBOPHUTH TIpO T€, ILIO COJSIPHA OCHOBA B
KyIaJbChKill OOPSIOBOCTI € He3alepeyHo0. PUTyasbHI BOTHI 13 COMIPHUM
KyIbTOM TIOB’SI3yBAIM II¢ NPEACTABHUKA MIi(OIOTIYHOI  [IKOJIH:
O. Adanacwes [2], O. [Tore6ns [3], 1. JleBunpkuii [4] Ta iHIIi.

3aBIaHHA, SK€ MH CTaBUMO Iepe] CO0OI0 y JaHOMY JOCIIJDKEHHI,
MOJIATae y MPOCTEKECHHI TOMIBAPIaHTHOCTI 00pa3y BOTHIO Y KYHaJbCHKIi
00psAIOBOCTI.

Sk BiJOMO, BOTOHB y JJABHHHY J00YBAIN TPYUH OJHIEIO AEPEBHHOIO 00
iHITY, 200 BUKpEITyBaJli 32 JJOTIOMOTO0 OTHHBA 1 Kpecana. Take 1o00yBaHHS
BOTHIO TaKO’K MOKHA HOSICHUTH 13 TOUKHU 30pY COJSIPHOI Teopii, OCKUIBKH 3a
HApOJHUMH BipyBaHHSMHE COHIIE B JeHb Kymana mocsraino anorero i CBO€ro
0J1arOTBOPHOIO CWIIOI0 HAAUILIO JAepeBa. Bipwim, mo Boronb noOyTHid
TaKHM CIIOCOOOM € JaCTKOIO COHSYHOTO TEIlIa i CBITY.

CyTTEBOIO 03HAKOIO PUTYAIIFHUX BOTHIB HAa YECTh COHIIS, CBIAUYCHHSIM
IXHBOTO 3B’SI3KY 3 i/1e€t0 Heba € Te, 10 KYNMaIbChKi OaraTTs po3BOAUIN Ha
HaWOMMKYUX 10 Heba MICIMX, HaMararo4uch INJIHATH TaKUM YHHOM
MOTYM ST SIKHaWBHIIE, TOOTO SIKHAHOMIKYe o coHmsl. [Ipo me cmiBaroTh y
KyNaJbChbKil MiCHI:

Oi1 Ha ropi, Ha TOPOOUKY

Cxutanu fiBku cobitouky [5, ¢. 390].

VY HaBelIeHOMY YPHBKY BOTOHb Ha3BaHUH TEPMIHOM «COOITOUYKa.
CaMe Tak HasWBajJMd BOTOHb JIEMKHM 1 OOWKHM ITiJ BITMBOM ITOJIBCHKOIO
HACEJIeHHS, B SIKUX TepMiH — SODOtka 03Ha4yaB Ha3By KyMalbChKOIO CBATA.

OTxe, po3NairoBaHHs KyMalbChbKOTO 0araTTd B HAWOIMKYUX IO COHIIS
MICISIX — Ha TOpi, MHiATBEpIKYe IyMKY IIpO COJIPHUM Xapaktep
KYIaJIbChKUX BOTHHUII, iXHill 3B'SI30K i3 KyJBTOM COHIIS.

BaxnuBUM MOMEHTOM Yy pUTyalaX 3 KyHaJbChbKHMM BOTHEM €
MONepeaHs MiAroToB4ya pobora: BHMOIp Martepiany i MalOyTHBOTO
OaraTts (COJOMH, JIpPOB, XMH3Yy, CMITTS), NUIAXH 1 CIOCOOM MHOTO
noOyBaHHA (30MpaHHS, KPaaiKKH) TOMIO. 3[aTHICTh BOTHIO CIIAJIFOBATH,
3HUINYBATH JOTJIAa HENOTPiOHI peui BHUKIMKAIO B MEPBICHOI JIFOAUHU
VSBIICHHS TIPO WOTO OYHMITYBANbHY CHIy. BW3HaHHS i BIIaHyBaHHS ITi€l
CHJIU CBIJUUTH PO CAKpaJbHE CTaBJICHHS J0 BOTHIO, 000XKHIOBAHHS HOTO.

VY IesKuX MiCIEBOCTSIX OYJIO 3aBEACHO KPacTH MaIHBO IS KyHalbChKOTO
BorHroo. Jlecss YkpaiHKa B OITHCI KyNaJIbCHKOTO CBsATa Ha KoOBeNbIIWHI
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TMIKpeCIToBala, Mo «XJIOMIi KpaxyTh Je-HeOyIb COJIOM SHHKA CTaporo, —
BJIACHE, KPAIyTh, 0O MPOCHUTH HE TOIUTEC» [0, C. 9].

Ji1 po3mantoBaHHS KyNalbChbKOTO BOTHIO BUKpamamw i koieca. B
cenmax TanmpHiBChKOrO paiiony Yepkacbkoi obmacti moremnep 30eperiacs
npukaszka: «Crepexu Ha Kanuty Boporta, a Ha Kynana koneca» [7, c. 62].
3B'130K BOTHHII 13 KyJIbTOM HEOSCHHX CBITHJ, 30KpeMa COHIEM,
3acBiUy€ 3BHWYAl KOTUTH 3 Tip Tajalwdi Kojeca OOMOTaHi COJIOMOIO,
BMOYEHOIO B TbOTOTh YM CMOITY, a00 PO3MIIyBaTH Iii Kojeca Ha JKepAnHi,
SIKYy BCTAHOBIIOBAJIM IIOCEPEIMHI KyIaabchbKkoro 0araTts. KoTwmmm komneca 3
TaKUM PO3PaXyHKOM, 100 BOHM CITyCKaJHCS JI0 PiYKH UM CTaBY i Magaju
B Boay [8, c. 20]. 3a HaApoAHMMHU MOBIP’SIMH, COHIIC AOCATAIO B JCHb
Kynana cBoei HallBUTIIOT TOYKH 1 IOTIM KOTHJIOCS, HAa4e KOJIeco 3 TopH, 60
«vuHyna mnonoBuHa mitay. «Komeco — xkoncratye b. Pubakos, —
a ocoOnMBO mMamarde i pyxoMme, — CIHOKOHBIYHHH CHMBOI COHIIS
[9, c. 318]. Takoi x pymku norpumyBascs i C. Kumumauk [10, c. 460].

B kynanbchkiii mMicHI cmiBarOTh PO COHIIE B 00pa3i momena:

Jletizo momeno gepes3 TpeTe ceno,

CTOBIIOM MM, CTOBIIOM JIHIM.

A 5ie 5 BOHO BHajio?

B Mapuci Ha xati

Crana Mapucuna xara ropitu [10, c. 213].

[Tomeno — 11e mpooOpa3-CUMBOI COHIIS, HOTO «HEOECHOTO Oiry», CBiTJIa
1 Terura.

EmOnemMoro coHUS, BHUCTyNae B KyHNaJbChKill OOpsSAOBOCTI 1 LBIT
nanopoti. Ha 3B'I30K IBiTY MamopoTi i3 COHIIEM BKa3ye TOH (hakT, IO
nanopoth HazuBau IlepyHoBUM 1BiTOM 200 coHneM. «1[BiT mamopori, —
Harosourye [. Heuyii-JIeBUIbKHii, — TO CBIT COHIIA, 110 MA€ BEIUKY CHITY i
pobuth auBa y mpupoxai» [11, c. 36]. OcHOBHe 3HaueHHSI TYT Mae
BOTHSHO-YEPBOHWIA KOJip 1BiTy. BilacHe ToMy, mBIT mMamopori
acoIlifoeThCsl 13 BOTHEM uM coHleM. B.CkypaTiBcbkuil y cBOIil mpami
«Pycanii» 3a3HauaB, mo cBaTo Kymama, a 3 HuUM IBIT Hanopoti i
KyHaJIbChbKi BOTHI € CBOEPITHUMHU CUMBOJIaMHU COHIA [12, ¢. 65].

B ysBi 3MYHUKIB CHJIa KYNAJbChbKOIO BOTHIO IIEPEHOCUIIACS 1 Ha HOro
exkBiBasieHT — momia. 3okpema, [O. Kimmenp 3adikcyBaB Takuid
KyNaJlbCbKUH  00psA: TapyOKH pO3CUNANU IOMUT 10 TIOJN0, SKe
CHUMBOJIYHO OpajM, JiBYaTa «CKOPOIWIM» BHOPaHY JAUISHKY IIOJIS
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dapryxamu i «cisutm» mpoco [1, c¢. 90]. Tlomin y maHoMy BUMAIKy Mae
OYEBH/IHO, TaKi cami 3aIlTiIHIOI0Y BJIACTUBOCTI, III0 W BOTOHb, a y4acTh
JKIHOK Y BUKOHAHHI OOpsTy BOJOYIHHS Ta CISTHHS MpOca, BUPAa3HO BKA3ye
Ha 3B'A30K KIHOYO1 3J]aTHOCTI J0 3aIUTiTHEHHS 13 POJFOYICTIO 3eMii. Lmes
IUIOIOPOANsl — AOMIHYI0Ya B YCIX KYNaldbChKHX pUTyallaX 3HaHIDIa
CBOEpITHE BITOOPaXKCHHS 1 B IINX PUTYaTbHAX IisIX.

[Tomin 3 KymanbChbKOTO BOTHHIIA YacTO BHKOPHCTOBYBaBCS K 3aci0d
BiJUIIKYBaHHS HEUYHCTOI CHJIM — BIIBMH, KA 332 HapOTHUMHU MOBIp’ sIMH
CTaBala HaiTO aKTHBHOIO B KyNalbChKy Hid. Moro s3akomysamu Tin
BOpOTaMH, 00 BijibMa HE WIILIa 0 KOPOBH 1 HE BiOMpaia B Hel MOJIOKa.
IcHyBaB 3BMYAll MOIMEIOM KYyHNANBCHKOTO OaraTTs IOCHIATH CTEKKH,
JIOPOTY, BXO/U Y JIBip — SIK 00Epir BiJ HEUNCTOT CHIIH.

Sk Gaunmmo, BCi PUTyald B KyNaJbChbKOMY CBSITKYBaHHI BimOyBammcs
HABKOJIO BOTHIO a00 Oe31ocepeIHBO 3 BOTHEM UM HOTO €KBiBaJEHTaMH, IO i
CBiTUMTH TIPO Foro moMiHyrouy dyHKIi0. Horo BBakami 6G1aroTBOPHAM Ta
PYHHIBHIM, BiH BUKIMKaB B ySBI HAapoxy MOOOXHHUN TpemeT 1 MOpoHKyBaB
BIZINTOBIIHI BipyBaHHS. PuTyaim i3 KynajabChbKUM BOTHEM TONI()yHKITIOHATBHI,
TaK caMo fIK i1 baraToBapiaHTHI 00pasy mi€l CTHXii.
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CRITICAL THINKING IN FOREIGN LANGUAGE LEARNING

Critical thinking is, first and foremost, a system of our judgments,
which is the ability to perceive and verify information, evaluate it, analyze
and synthesize it, make certain conclusions and make optimal decisions.

To think critically is to be intellectually independent, honest with
others; not to doubt, to ask questions, to prove their own judgments, to
link objects and phenomena [4].

It is becoming increasingly evident that critical thinking is steadily
entering our lives and is becoming perhaps the most important element of
success in it, as this is what the information society we are constantly striving
for. Therefore, the ability of the 21st century person to solve problems cannot
be considered an additional, or, more important, minor [3].

Critical thinking is manifested in the study of foreign languages, as it is
an important didactic direction, dominated by clear questions and answers,
substantiation of statements, formulation of alternatives, accuracy, holistic
consideration of the situation, choice of position and, if necessary, its
change, consistency, etc. [2].

To apply the new technology of development of critical thinking in
foreign language lessons, it is necessary to model the lessons in a new
way, that is, to create a three-phase model:

1. Mativation, which is formed by personal interest in obtaining new
information and directly relevant to the subject. At this stage, individual
and group forms of work are combined. Use of interactive learning tools,
including games, would be advisable.

2. Thinking when students actively perceive information, compare the
new with what is already known, systematize, analyze their own
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judgments. During the lesson, you watch a movie, listen to a lecture,
formulate and ask questions, express positions, and more.

3. Reflection aimed at systematization and summary of new information.
Students reflect on new knowledge and try to apply it creatively [1].

Let's also get acquainted with the techniques related to learning a
foreign language, intensifying the cognitive activity and forming the skills
of critical thinking. These are a variety of discussions, including
roundtables, debates, and Socratic dialogues; interactive learning methods
that inspire and create, quickly analyze the situation.

These critical thinking technologies will allow you to learn how to
work in the information flow; express (verbally and in writing) accurately,
appropriately, confidently, correctly, correctly; to cooperate.

In addition to the need to develop critical thinking, it still needs to be
refined. For example, with the help of materials that will facilitate the
analysis, synthesis, discussion, classification of phenomena and objects, as
well as activities that include project, group, presentation, etc. [5].

Therefore, we conclude that the key to the life success of modern man
is critical thinking, which must be taught in various ways, which are
especially effective in the acquisition of foreign language. To this end, it is
worth expanding the use of critical thinking among students and learners,
building cognitive interest, developing their intrinsic motivation,
supporting their desire for cognitive activity, forcing them to compare the
information they received and their own experiences, and to formulate
analytical judgments. These tasks will be enhanced by the optimum
content material as well as the original proposed activity in the classroom.
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JEKCUKO-TPAMATUYHA CUMILIIPIKAILLLS
CYYACHOI HIMEIIbKOI MOBH, TIPOBJIEMHU
I BLITBOPEHHS Y IEPEKJIAII

3MiHH, MO BiAOYBArOThCS B CYCIIIBCTBI, BiJIOOPaKatOThCS TaKOXK Y
MoBi. le He nmuie BigKpUBae mojie sl HOBUX HAYKOBHX JOCIIIKEHB, a i
CTBOPIOE BUKIHUKU Ui TepeknamadiB. JIHTBICTH, IO JOCTIIKYIOTh
iCTOpiF0 MOBH, BiJ3HA4YarOTh, IO 3 XOJOM 4Yacy MOBH 3a3HAIOTh
copomerHs. Cepell MPUYMH TAKOTO SBHINA, 3 OMHOTO OOKY, IU(pOBi3allis
CYCIIIILCTBA, 3 1HIIOTO, MpoIec rirodaizarii.

Onna 3 KIIOYOBMX O3HAaK CHhOTOJCHHA — IIBUAKICT. 3aBISKA
TEXHOJIOTISIM 3’SIBIJIACS MOXKIIMBICTH MIBHIKO MEPECYBATHCS B MPOCTOPI,
IIyKaTH Ta MepenaBaty iHpopMalliro, He TasiTy 4ac y 4eprax, a 3aMOBJISITH
TOBapH Ta TMOCIHyrn omHnaiH. IlapamokcanpHO, ajme 3i CTPIMKUM
30UTBIICHHSM CKOHOMIi Yacy Ta e(eKTHBHOCTI, JIIOACTBO IparHe IO IIe
O1MBIIOT MBUAKOCTI Ta €(PEKTUBHOCTI. Y MOBJICHHI 1€ MPOSIBISETHCS B
BHIJISJII MOBHOT €KOHOMII.

3HayHa YacTka KOMYHIKamii 3apa3 BimOYBa€TbCS B BipTYaJbHOMY
MIPOCTOPi, TOMY BXJIMBO PO3IJIIHYTH ii OCHOBHI O3HAaKH:

1. JIMCTaHTHICTH 1 BUCOKA MBUAKICTb.

2. [HTepaKTUBHICTD, BAKOPUCTAHHS MapaBepOabHUX 3HAKIB.

3. JIosBHICTh 10 TPaMOTHOCTI MoBJIeHHS [1].

OTxe, MOBIICHHSI CTAa€ KOPOTIIHMM, 3HHUKAIOTH JETaJi3allisl Ta OIKCH,
YacTHHA TEKCTY 3aMIHIOEThCS Ha MapaBepOaibHI 3HAKW (CHMBOJIH,
CMalIMKW, KapTUHKH), TpaMaTHYHI NpaBWia Ta MPaBOIHC YacTo
HEXTYIOTBCAL.
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B epy rmo6aizarii jroaM YacTimie BHBYAIOTh 1HO3€MHI MOBH, TaKHM
YHHOM CEpell MOBIIIB IIEBHOT MOBH 3POCTAa€ YacTKa THX, IUIS KOTO BOHA HE
€ pigHoro. Jopocii cponryroTh MOBY B mporieci ii BuB4ueHHs [2]. Te came
JEMOHCTPYE W JIOCHi/PKEHHS: MOBH 3 OUIBIIOI KUIBKICTIO MOBIIIB,
HAPUKIIA], MaHIAPUHCHKA Ta aHTJIMChKa, MAlOTh OUTBII PO3BHUHEHY Ta
Oarary JIEKCHKY IpH BiTHOCHO mpoctiii rpamarui [3]. Lie sk mpasmio mie
HaBMaKWA: YMM MEHIIEC HOCIiB, THM MEHIIE CJiB, MPOTE CKJIaIHIIIA
rpamatuka. Ha OCHOBI IbOro MOKHAa 3pOOMTH BHCHOBOK, IO MOBa
CIIPONIYETHCS BIAMOBIAHO JO TOTO, SK Hall CBIT CTa€ BCE OUIBII
iHTerpoBannM Ta yHigikoBanuMm. Comioninrsict I1. Tpaarimn cTBepmxye,
0 «MOBHHH KOHTAaKT MIHCHO TOBSI3aHHN 3 YK€ OCOOJMBHM MOBHUM
MPOILIECOM, a caMe cripouieHHsIM» [4, c. 15].

Ha mnpuxnami cydacHOi HiMENbKOi MOBH PO3IVITHEMO Taki SBHUINA
cUMILTI(iKamii SK OMyIIeHHS KOHTPAKTYyp, OMYIICHHS apTHKIIIB, YCIUCHHHA
apTUKIb, a TaKOX KOHCTPYKHill «lassmay, «musstu», «ischwory,
«weiltus.

Onymenast koHTpakTyp («Kontraktionvermeidung») - sBume B
HIMEUBKIH MOBi, 3a SKOTO apTUKIb 13 MPUAMEHHHKOM MOBHICTIO
OMYCKAIOThCS: «Anni geht ins Kinoy — «Anni geht Kino», «Marek will
zum Bahnhofy — «Marek will Bahnhof». VIMOBipHO, € pe3ynbTaToM
BIUIMBY TYpEIbKOi MOBH, y SIKiif IPUHMEHHHUKH Ta apTUKII (TpaMaTU4HUI
pia) BiACyTHI.

OnymienHs apTukiiB («Artikelvermeidungy) — sBuie y HiMelbKii
MOBI, 32 SIKOTO apTUKIb He BkuBaeThes («Gib mir Ball», «Guck dir mal
Kleid an»). TenaeHIis 10 TpaMaTUYHOTO CIPOIICHHS BUSBISETHCS SKIIO
HE B TIOBHOMY ONYIICHHI apTUKISA, TO B Horo yHidikamii. YcideHud
aptuxib («Kurzartikel») — yHiBepcanbHUIl apTUKNb, IO CKIATA€THCA
JIMIIE 3 Mepiiol JiTepH, OMHAKOBOI s ycix Tppox — «d»: d’ Giraffe, d’
Eisbar, d” Pinguin, d’ Mdilleimer.

Koncrpyxiii «lschschwr», «Lassmay, «Musstu» € Takox TpHKIazoM
rpaMaTU4HOi peAyKiil. BoHH yTBOPIOIOTbCS NLISIXOM 3JHTTS CIB:
«lassma» Bix «lass uns mal», «musstu» Bix «musst du», «ischwor» Bix
«ich schwore», «weillftu» Bim «weillt du». Hampukman, «Musstu hier
anhalten» ta «Lassma Park gehenx.

3nmaBanocs 0, MO 3 TEPEKIaIOM TaKHX BHUpPa3iB HE Mae BUHHUKATH
npobiem. Hampuknan, nepeknan Bupasy «Anni geht Kino» wmir 6um
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BUTJISIATH SIK «AnHi tide 6 kino», «Lassma Viktoriapark gehen»- «Xooimo
0o napky». IlpoTe y IuX Tepekiafax BTPAYaeThCs KOHTEKCT, a came
TEHJICHIIIS B MOBI JIO CIIPOIICHHS, 10 3HWKEHHSI IPiOPUTETY TPAMAaTHKH Ta
MPaBOIUCY, TIEBHUH HIiruTisM. TakuM YWMHOM, B TIEpEKIaji CIiJ 3Ba)aTh
HAa METYy TEKCTy, abW BHPIIIUTH, YU MOTPIOHO 30epiraTh JIEKCHKO-
rpaMaTUIHy CUMILTI(IKaIifo.

Choucox BUKOPUCTAHHUX IKEpPeEJI:

1. Babenko O. B. fI3bIKOBBIC TEHICHIMH B BUPTYAJILHOM IIPOCTPAHCTBE Ha
nmpuMmepe pycckoro u aHrmiickoro s3sikoB / O. B. Bbabenko, U. U. Kypmaesa,
U. M. Paxumbupauesa // Ounonorndyeckre Hayku. Bompocsl Teopuu U NPakTHKH. —
2018. - Ne 11. - C. 282-288.

2. M. Adult Learning and Language Simplification / M. Atkinson, K. Smith,
S. Kirby. — 2018. — URL: https://www.ncbi.nIm.nih.gov/pmc/articles/PMC6492256/

3. Nettle D. Social scale and structural complexity in human languages / Nettle
Daniel, 2012.

4. Trudgill P. Sociolinguistic Typology: Social Determinants of Linguistic
Complexity / Peter Trudgill., 2011. — 288 p. — (1 edition).

Kopoas K.M.
cmyoenmka,
Hayxosuii kepisnuk: Kpaitunncoka I'.B.
Kanouoam ¢hinoiociuHux HayK, 0oyeHm,
Hayionanenuii ynisepcumem « Ocmpo3vka akademisy

OCOBJIMBOCTI B XUBAHHS TA IEPEKJIALY
®OPA3EOJIOI'I3MIB HA OCHOBI
CYYACHUX AHIVIOMOBHHUX ®1/IbMIB
(HA MTPUKJIAAL: «THE BING BANG THEORY»)

OctaHHIM YacoM 3 OCOOJNMBOIO TOCTPOTOIO TMOcCTala mpobiemMa
aJICKBaTHOTO IMEPeKIany aHTIIOMOBHHX (iTbMIB Ha YKpaiHCEKY MOBY, 3
OTJISIy HA 3MiHM B cy4acHOMY cBiTi. OJlHaK BHHHUKae mpobiema, Koy
¢dpa3u MOBHU OpUTiHATY 1 Mepekiany He 30iraroTbes. Yepes 1e ykmamad
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3MYIICHUH 3MiHIOBATH, TOOTO CKOPOYYBAaTH JOBKUHY (hpa3, BUCIOBIB, a00
B3araji 3MiHIOBaTH iX, MPOTE JOBOMI YaCTO II¢ MOPYIIYE 3MICT CKa3aHOTO
MOBOIO OpHTiHATy. 331y TOro, abM yCYHYTH III0 IpoOJeMy, Iepexiiasad
BUMYIIIEHUH TPaMOTHO BMITH 3aCTOCYBaTH JICKCHYHI Ta TpaMaTH4HI
nepeKiIaganeKi Tpanchopmartii.

Hocuts BimoMuil (akT, MO KOJXH KOHTAKTYIOTH BI MOBH, pilHA IS
mepeknazgadya Ta 1HO3€MHa, VY TMEpeKiaji 9acTo MPOCTEXKYEThCS
iHTepQEepeHIIiss MOBH OpPHUTiHATY — [I¢ HECBIIOMHI BIDIMB PiTHOT MOBH Ha
MepeKiIaj, L0 32 AHAIOTIEI0 3MIHIOE KOHCTPYKI Ta €JIEMEHTH MOBH
nepexiany. TBOpH XyHOXKHBOTO KiHOMHCTEUTBA HAIITOBXYHOTHCS 4acTO
Ha 3HAYHI MEPemKOAN Ha MUIXY 0 CBOTO TIIAAaya, SKIIO Hed Tisaad €
MPEACTAaBHUKOM YY)KOI JIHTBOKYJIBTYPHU. YCYHYTH K Ii IMEPEUIKOIH
JONIOMArae IepeKiaj, IO 3yMOBIIOE AaKTyaJbHICTh IPOIIOHOBAHOL
PO3BIIKH, SKa TPHUCBAYCHA BHUCBITICHHIO chenuQikd Iepeaadi
AHITIOMOBHHX XYAOKHIX (IEMIB YKpaiHCHKOIO MOBOIO.

@pazeosiorisM — I¢ HEMOJIbHE, CTiliKe TOE€JHAHHSA CHiB, SKe
BXKHUBAETHCS HOCISIMH MOBH Y BHTIISII YCTaJICHOT (DOpMHL.

AMepHuKaHChKMHA  JocHigHUK —aHrmidcekoi MoBu A, Kenneni
BiJj3Haua€ 3/aTHICTh (Dpa3eoJOTIYHUX BHUCIOBIB €MOLINHO i 00pa3HO
BHPa)XaTH HAUTOHIIN BIATIHKYM AYMOK 1 TIOYYTTiB. BHBUCHHS aHTIIHCHKUX
CNiB, a TUM Oinplie OaraTo3HaYHUX, HE 3a0e3Medye BMIHHS NPABUIBHO
BXHMBATH iX y MOBJCHHI, TOMY iCHye HEOOXiJHICTh BHUBYCHHS CJIiB He
130JIbOBaHO, a Yy BJACTUBHX IM moemHaHHIX. OcoOimuBe Micie 3aiMae
BHUBYCHHS JAI€CIIBHUX CJIOBOCIIOJIyYEHb, SIK HailOinbln OaraTo3Ha4yHUX 3
yCiX 4YacTMH MOBH, a TaKOX 4Yepe3 B3a€MO3aJIeKHOCTI iX 3HA4YeHb BiJl
CTPYKTYPH CIOBOCIIOTYIEHb.

ITpuctynatoun 1o nepeknangy ¢inpMy nepekiagay MOBUHEH BOJOAITH
[IIOI0 HU3KOK HEe3BMYalHMX BMiHb, a caMme: 3HaTH SAK JIIOAW
BHCJIOBJIIOIOTH CBOT €MOIIii 32 JIOTIOMOTO0 3BYKIB, MIMIKH, apTUKYJIALIT Ta
KECTHUKYNALIl; 3HaTH 3BUYal Ta Tpaaulii pi3HUX KpaiH, TOIIO.
CrpuiHATTS 1HO3€MHOTO (PUIBMY, TaK caMo SIK 1 OyAb-SKOr0 1HIIOTO BUIY
MHUCTENTBA € CKJIQJHUM TIporecoM. [Ipu oTpumanHI iHQOpMaIIii,
nepexagad MoXe JOMOBHUTHU ii CBOIM KUTTEBUM JIOCBIIOM, PU3UKYIOUU
BHWTH 3a pPaMKH aBTOPCbKOro 3aaymy. Jlms Toro 1mo6 3poourtn
aJICKBATHHIA MTEPEKIIa, caM yKJIajgad MOBUHEH IMOBHICTIO BAATUCA Y PiIbM
Ta 3pO3yMITH HOro cyTb, HpPUXOBaHI HaMmipu 1 MNOTAEMHHUH 3aayM.
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JUia 1mporo mepekiazad MOBHHEH OyTH B SKOMYCh ceHCl (imocodom,
KPUTHKOM, XyJOKHAKOM Ta TICHXOJIOTOM.

[epexnan ¢pa3eomoriyHuX OAMHUIG BUMAarae 3HaYHHUX 3yCHib. llpm
nepeknaai GiabMy MOXXKHA BUKOPHUCTOBYBATH TaKi CIOCOOM: JOCITiBHHA
abo x OyKBaJbHUH Iepekiaj, (pa3ecoNOTIYHUA CKBIBAICHT, OMHCOBHIMA
MepeKiIal Ta KOHTEKCTYallbHI 3aMiHHU.

«The Bing Bang Theory» (ykpaiucekuii iepexnan — « Teopis genuxozo
6ubyxy») — aMepUKaHChKUI KoMeilHuii cepian crBoperuii Yakom Jlopi
ta bimmom Ilpemni mpo nBox TtamaHoBuTHX i3uKiB, JleoHapma Ta
Ilenmona. MoBa  TOIOBHHX repoiB HalIeHa MOJIOAKHUM
aMEpPHUKAHCHKUM CJICHI'OM, HAyKOBUM >KaproHOM Ta (ppaseosiorizmamu, sKi
TOYHO MIIKPECIIOIOTh XapakTep Ta TEMIIEPAaMEHT KOXHOrO 3 IepoiB.
CkJagHIiCTh HepeKiafy LBOTO cepialy IMOJSTrae B TOMY, IO HMPUCYTHIH
pi3KHii Tepexia Bil HAYKOBOTO KaproHy A0 3BUYAWHWX BYIHYHHX (pa3s,
IpY LbOMY BHKOPHCTOBYETHCS capka3M abo 3K IpoHis, TOMy JUIS
nepeknazada ciij Jo0pe 3HaTH SKHHA 3MICT XOuYe€ MepelaTH TOJOBHHUN
repoi 1 MPaBHIPHO BUKOHATH MEPEKIIA]] TAHOI CUTYAIIIi.

Cepian npuszHaYeHUH A1 MOJOZAOI ayJaUTOpii, TOMY MEpeKia] Mae
OyTH TPOCTUM Ta KBaBUM, HEOOTSIKCHUM 3aMHCIYBaTUMH (pazaMu Ta
miTepaTtypHol0 MoBor0. Came ToMy HoOro ycmix B YKpaiHi 3aJIe)KUTh Bif
SKOCTI MepeKJIaly Ta IIPUPOAHOCTI 3By4aHHS MOBH T'OJIOBHHX I'epOiB.

IIpoananizyemo mepexyan JaHUN yKpaiHCBKOMY TJIsIaueBi y LIbOMY
cepiaii.

«Penni is sweet but she is gossiping about us in the back. She is the
snake in the grass. — Ilenni muna anre 6ona NAIMKYE NPO HAC 3 CHUHOIO.
Bowna eaodioka niokonoowa». Y TbOMY BUIAJKY aBTOp YITKO IepeaaB
ipOHII0 Ta HACMIIIKy, BHUKOPUCTOBYIOUM aOCONIOTHUH YKpaiHCHKHH
eKBIBAJICHT JaHOMY aHIIiichkoMy (paseomnorizmy — «snake in the grass»,
oo o3Havae OyTH MiICTymHUM. B 000X MOBax, y MOBi OpHTiHATy Ta y
MOBI Ha Ky 0yJ0 3A1HCHEHO NepeKIIaj, 3HAUCHHS OJHAKOBE.

Po3risiHeMo 111e 0JJMH NPHKIIaz:

«l am happy that you give me a huge bouquet of roses. Leonard, you
really pull out all the stops. — 4 wacmusa wo mu nooapyeas meni
genuuesnull Oykem i3 mposHo. Jleonapo, mu Oilicho Hi nepeo uum He
synunscwcay. Y 1IbOMY BHIIAJKY MEpeKiIagad He MigiopaB yKpaiHCHKOTO
CKBIBAJICHTa, TOMY BHUKOPHCTaB 3HAYEHHS 3MICTy aHDIIHCHKOTO
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¢dpazeosnorismy Ui TOTO 100 YKpaiHCBKHM IIIsiad 3pO3yMiB CYTh
ckazaHoro. SIkOM mepexiyiazad BJAABCS 10 TPSMOTO TEpeKiIamy JaHoTro
BHCIIOBY, YKpaiHCBhKa ayIWTOpis HE 3po3yMina 0 IbOro (hpaszeooriamy,
TaKk SK HE Ma€ >KOJIHOTO CXOXKOTo y BiacHi MoBi. IlpsaMuii mepexnan
3ByYaB OM TaK: « waciusa wjo mu nooapysas MeHi enuyesHull Oykem i3
mpoano. Jleonapo, mu OiticHO 8i0X00uwt 8i0 YCix 3yRUHOKY.

SIKmo B3SATH 00 yBarWm KiNBKICTh YKPAiHCBKHX (ppa3eosioridyHux
OJIMHHMIIB, SKi 32 00Pa3HICTIO Ta 3MiCTOM OyIyTh IMOBHICTIO CITiBIIQJATH 3
aHTMIHCHKIMH, TO OTPHUMAEMO TIOPIBHSHO HEBeNMMKY nugpy. Tomy
mepeKiIagadi 4acTo BHKOPHUCTOBYIOTH YKpAiHCBKiI (hpa3zeosorismu, ki
MaloTh 1JI€HTUYHE 3HAuYeHHs, ayje O0a3yloThes HA IHIINX 0oOpasax.
Hanpuknax, Ilenmon xoue, mo6 Jleonapny gomomir #omy i3
npubupanuaM, Tomy kaxe: «If you have time to lean, you have time to
clean! — T'yasi cmino, sx 3pobus dinoly 1l mprukaska Mae TOYHHN
YKpaiHCBKUN BIATIOBITHUK, 3 AHAJIOTIUYHMM 3HAUYEHHSIM 1 JAyKE YacTo
BXKUBAETHCSA B 000X MOBax (aHIIIHCHKIN Ta YKpaTHCHKii).

Maroun crpaBy 3 TepeksiaaoM (pa3eooriYHUX OJUHUIL Y (LIbMI,
mepeknazgad He MoKe OOMEXyBaTHCA 3HaHHAMHU JBOX MOB. [loTpiOHO
BPAaXOBYBATH KyJIBTYPHO-ICTOPUYHI aCIEKTH, c(hepy BKUBAHOI JTEKCUKHU Ta
XapakTep KOXHOTO i3 KiHorepoiB. Ciim 3a3HAYWTH, II0 TpPH MEpeKiIami
¢binBpMIB IpUIIOM OMHMCOBOTO INEpEKIaxy 30BCIM HE 3aCTOCOBYeThes. Lle
3YMOBJICHO HEOOXIJHICTIO TPUMATH ayAUTHBHUHN PsIJl y MEXax Bifieopsay,
a, K BIZIOMO, ONMC € 3aBXXI¥ Habarato OUIBIIMM 3a 00CATOM, HIX CIIOBO,
JI0 SIKOTO BiH BITHOCUTKCSL. Yepes 11e MOXKyTh BUHUKATH HETIOPO3YMiHHS.

Choucox BUKOPUCTAHHUX JIKEpPeEJI:

1. Mizsim KI Croemndixa mnepexnagxy aHTIOMOBHHUX XYHOXKHIX —(iIbMIB
yKpaiHChKOIO MOBOIO : jiekcuuHi Tpancdopmarii / K.I. Mizin / MoBo3HAaBYHI BiCHHK :
36. Hayk. mpamb. — Yepkacu : Uepkacekuit Han. yH-T iM. b. XmensHunekoro, 2014. —
Bumn. 18. - C. 86-93.

2. Spears R. A. NTC’s American Idioms Dictionary / R. A. Spears. — 3rd ed. —
Lincolnwood, Illinois: NTC Publishing Group, 2015. — 625 p.
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OCOBJIMBOCTI BIATBOPEHHS ®PA3EOJIOI'T3MIB
3 TACTPOHOMIYHUM KOMIIOHEHTOM ITPU NEPEKJIA I

I'actpoHOMi4HI ymom0OaHHS, TOTYBaHHS CTpaB, CTaBJICHHS 10 DKi
BiJOOpaXkae HAaIiOHAJIBHO-KYJIbTYPHI OCOOJMBOCTI 1 Tpamullii MEBHOTO
€THOCY, 10 (OPMYIOThCS IIiJl BILUTMBOM ICTOPUYHHX, €KOHOMIYHHX Ta
npupofHO-reorpadidHUX yMOB. [Ka, fK OJHA i3 HAWBAKIMBIIIMX
010JIOTIYHUX TOTpPeO JFOMUHU, € SIEMEHTOM MAaTepiallbHOI KyJIbTYpH Ta
BTLTIOETHCS B XapUOBHX 00pa3zax, KoAayloud ix. Came ToMy, Xap4oBHUil KOZ
KYIBTYPHU € apXaldHUM, OCKUTBKH PEIpPEe3eHTYEThCS YepPe3 PEUOBi Ta MOBHI
piBHI, Qikcyroun Ta 30epirarun iHGOPMALIO PO TIHCHICTD, SKY Mi3HATa
nronuHa [6; 8].

@pazeonoriudi  OAWHHULI 3 ~ TACTPOHOMIYHHM  KOMIIOHEHTOM
aKyMyJIOIOTH B CO0I  MOpaibHI  igeainy, KyJIbTypHO-iCTOPHYHI
0c0o0IMBOCTI, LIHHICHI Opi — €HTaLil PeNirifHuX ysSBICHb, TyXOBHHH Ta
COLIANIEHUM JOCBII €THOCY, TOOTO HAIlOHAJIBHO-KYJIBTYpPHE 0ararctBo,
SIKe HAKOITUYYBAJOCS MPOTATOM CTOMITH [1; 3] i mepenaeThCsi HACTYITHIM
MTOKOJIIHHSIM.

lactponiMu y cxiagi @O CTaHOBIATH 3HAYHUI MAacHB YCKJIAIHEHIX
MOBHUX 3HAKiB 3 aKTyalbHICTIO 3MICTy, BTOPHHHOIO HOMIHAII€TO,
MeTapOpHUHICTIO, HapPOJHICTIO, HECKJIaTHICTIO rpaMaTUIHOrO
Oo(OpPMIICHHSI Ta CTHJIICTUYHOIO PI3HOMAHITHICTIO, IO 3HAXOJUTh CBOE
BiIOOpaKeHHs B JIIHTBICTUYHUX JOCTIKEHHAX OCTaHHIX pOKiB. Tak, Ha
cydacHoMy eTarti @O 3 TaCTPOHOMIYHUM KOMIIOHEHTOM CTaJIH IPEIMETOM
po3Bizok Takux ByeHumx: O.JI. Jlanmnaima, O.M. TamuHCBKa,
O.I1. Maryskosa, I.B. Jli6pora, 1.O. Kpuksitpka Ta inmi [1; 3; 5; 6].

BuBuaroun @O 3 TAaCTPOHOMIYHMM KOMIIOHGHTOM B  acCHEKTi
nepexkJIaaxy, MU CTHKAaEMOCS 3 BIJICYTHICTIO B TepeKiamalbKid MOBi
BIJINMOBiHMKA (€KBiBaJIeHTa) 4Yepe3 BiJCYTHICTh B OTOYEHHI HOCIIB i€l
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MOBH 00’€KTa, KWW 11 peaiis Mo3Hayae Ta HEOOXIiTHICTIO, MepelaTH He
TUTBKM TIpeIMeTHe 3HAueHHsA (CEeMaHTWKy) peanii, a ¥ ii KoIOpuT
(KOHOTAIIif0) — HaI[IOHAJIFHE Ta ICTOpUYHE 3a0apBieHHS [2].

[Ipu nmepexnagi PO 3 TACTPOHOMIYHMM KOMIIOHEHTOM MM
nputpumyemocst  knacudikamii O. KyniHa, sSKHH BHOKPEMIIIOE TaKi
crocobn  mepekiany  (Gpa3eosoriaMiB:  (pa3eosioTiuHI  €KBIBAJICHTH,
«0o0epTOHANBHUHN TIepeKiIaly, Tepekian Oe3ekBiBameHTHOI (pazeosorii
(omucorwit) [4, . 4-6].

Meton  (pa3eonorivHOro  eKBiBaJICHTa BHUKOPHCTOBYETHCS  IIPH
HasIBHOMY B YKpaiHCBKilf MOBI a/JIeKBaTHOTO (Ppa3eoNoriqyHOrO 3BOPOTY,
10 30iraeThest 3i 3BOPOTOM B aHTIIIMCHKIA MOBI 32 3MICTOM 1 00pa3HICTIO:
anrJj.: the salt of the earth — ykp.: cize semni; anra.: to lay/put salt on
somebody's tail — ykp.: racunamu na xsicm coni; aura.: to earn one's
bread — ykp.: zapobsmu na kycok xnioa.

IcHye me oguH MeTon nepekiaay Gpazeosiori3MiB — «00epTOHAIBHUN
a00 «KOHTEKCTYyalbHOI 3aMiHW» (aJekBaTHUU mepeknan) [7, c. 11], skuit
BHKOPHCTOBYIOTh, KOJM OOpa3HICTh Y MOBI OpPHUTIHAIY Ta MEpPeKIany
36iraroTecst yacTkoBO: aHr.: neither fish nor fowl/red herring — yxp.: ni
puba, ni m'sco; aurir: as like as two peas — ykp.: cxooici, sax 06i kpanii
6o0u; anra.: not made of salt — ykp.: e 3 yykpy, ne posmaneur;, anrJL.:
(as) sweet as sugar — ykp.: conookuil sx med; aHra.: rub salt in(to)
the/(one's) wound(s) — ykp.: cunamu cite na pany;, auria.: have one’s
bread buttered for life — ykp.: kynamucs sk cup (sapenux) y macai.

OnucoBuil mepeknan BIITBOPIOE 3MICT  (pa3eosorisMy MOBHU
OpHTiHATy BUTBHUM CJIOBOCIOJIYYEHHSIM Yy MOBI HEpeknany i € HaiiMeHI
OakaHUM 1 BHKOPUCTOBYETHCS JIMINE TOMI, KOJH IHIN CHOCOOH
HemoxuBi: aHra.: drink (someone) under the table — ykp.: nepenumu
Koeock, aHL: @ fish story — ykp.: senuxa 6pexns; anra.: cut the mustard —
YKp.: ompumyeamu bajicare; aHTJL: Cry roast meat — ykp.: posxazamu
6cim npo ceoe wacms,; auriL: to eat no fish — ykp.: ne dodepoicysamu
nocmie, ne 6ymu KamoauKoMm.

3 yCchOro BHINIE3raJaHOTO MOXHA 3pPOOUTH BHCHOBOK, INO IIPU
nepeknaai (Hpa3eosoriuHuX OJUHMIL 3 TaCTPOHOMIYHUM KOMITOHEHTOM
mepexiagad TOBHHEH pO3MI3HATA W 3yMITH TeperaTH OOpa3HiCTh,
BIIMOBIHICTS ~ 3arajlbHOTO  3MICTy,  €MOI[II{HO-eKCIIpECMBHE  Ta
(YHKITIOHAIFHO-CTIJIICTUYHE HANOBHEHHS, a TaKOXX BpaxyBaTH SK
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JIHTBICTHYHI, TaK 1 KyJbTYpOJIOTIYHI aCIeKTH MpH nepekiani. s nporo
oMy HEOOXIJHO BOJIOJITH HE JIAIIEC YAMAIUM JICKCHYHUM MaTepiajoMm,
aJe i MaTtu OHOBI 3HAHHS 3 ICTOPIi, KYIBTYypH Ta MEPEKIaTy.

Choucox BUKOPUCTAHHUX IKEpPeEJI:
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Cimpepomnons : o, 2013. C. 68-73.
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MIXKKYJbTYPHA KOMYHIKANIA
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HJeyunckuii ynusepcumem (Uniwersytet Szczeecinski)

FOPUIMYECKWI TEPEBO/T
B MEKKYJIbTYPHOI KOMMYHUKALIUA

B ycnoBusx riobamu3anuy OOIIECTBEHHOM JKHM3HHM, HWHTEpEC K
PacIIMPEHNI0 SKOHOMUYECKUX U MOJIUTUYECKUX CBA3EH pa3IM4HbIX CTpaH
U HApOAOB YBENMUYMBAETCS W MPUBOAUT K HOBBIM BHIaM H (popmam
obOmenns. XOTI COBPEMEHHOe OOIIeCTBO W JKMBET B  MHpE
UH(OPMAIIOHHBIX TEXHOJOTUI M IPaKTUYECKH HEe HMMeeT Iperpai it
OOIIEHUS ¢ MPEACTaBUTEIAMH Pa3IUYHbIX KYIbTYp U HapOAHOCTEH, Ipu
5ToM i 3(P(EeKTHBHOTO Ipomecca KOMMYHHKAIMM | ITOJIYYeHUS
JKEJIaeMOro pe3yjibTaTa BaXKHBIM SIBJIIIETCS HE TOJBKO BIIAZiCHHUE
WHOCTPAHHBIM  SI3BIKOM, HO M 3HaHUS O JYXOBHOM KyJbTYype,
HPABCTBCHHBIX LIEHHOCTEH, MHPOBO33PEHHH W MaTepHaibHOH cdepe
KOMMYHUKaHTOB, 4YTO BJMSE€T Ha MOJEIb IIOBEIEHUS MapTHEPOB IIO
KOMMYHUKaluu. «MeXKylIbTypHas KOMMYHMKallMsg — COBOKYIIHOCTb
pa3Ho0Opa3HBIX (OpM OTHOWIEHWH M OOIIEHWS MEXAy WHIWBUAAMH H
rpynnamu, NpuHaUIexKalluMy K pa3HbIM KyJbTypam» (4, c. 52].

IIpodeccuonanbHass KOMMYHUKAIMST HE SIBISCTCS HCKIIOYEHHEM U
OCYILIECTBIIAECTCA 1o cpelcTBaM CIEIHAIbHBIX 3HAHUN.
[IpodeccuonanbHONl MEXKYIBTYPHOH KOMMYHHKAIIMHM OTBEICHO 0coboe
MECTO B COBPEMEHHOM MHpE, a OIHHM W3 HamOoyiee BaXXHBIX (HaKTOPOB
JAHHOH KOMMYHHKAIIUM SBJIACTCS HalW4dWe MOCpeTHWKa OOIeHHS —
NIEPEBOAUUKA.

OO6macTe IOpPHUCTIPYZIICHIIMM HE OCTaJach B CTOPOHE IIpolecca
rnobanu3anny, BeIb pa3BHTHE 3KOHOMHYECKOTO TApTHEPCTBA U
KyJIBTYPHOTO COTPYAHHYECTBA TpeOyeT IpaBOBON perjaMeHTaluu |
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KBaJTH(UIIMPOBAaHHON MOMOIIM CO CTOPOHBI IOPHCTOB B IpOIIECCEe
MIEPErOBOPOB U JIEJIOBBIX BCTPEY, a TaKKe B MOATOTOBKE U COCTABICHUU
HEOOXOIMMOM JOKYMEHTAITHH.

Oco0eHHOCThI0 TI000r0 HAIIMOHATIBHOTO SI3BIKA IpaBa SIBIISETCS €ro
OpraHuYHasi CBSI3b C COOTBETCTBYIOLICH MPaBOBOIl CUCTEMON KOHKPETHOTO
rocyJapcTBa, 4TO CIIOXKWIOCh HcTopuyeckd. Kaxkmoe rocynapcTBo, He
CMOTpSl Ha OIPENEIICHHOE CXOJICTBO IPABOBBIX CHUCTEM, HWMEET CBOMU
MPaBOMOPAIOK, MNPABOBBIE HOPMBI, OCOOEHHOCTH CYIONPOU3BOJACTBA U
COOCTBEHHBII S3BIK IIpaBa C COOTBETCTBYIOUICH €My MOHSITHIHO-
TEPMUHOJIOTHYECKON cucTeMOd. COOTBETCTBEHHO, IEPEBOJ], FOPUIUUECKUX
TEKCTOB MNPEACTABIISIET HE TOJIBKO MEPEXOJL C OJTHOTO SI3bIKA Ha JAPYroi, HO
U IIEpEXO0J ¢ OJHOU IIPaBOBOM cucTeMbl B Apyroro. ITonatus «kynbTypa» u
«TIPaBO» UMEIOT B CBOEM OIPEICIICHUN NIEPBOHAYAIO — HAPOIHBIC 00bIYan
u tpamunuu. [loHATHE KYIBTYpHI SBISIETCS O0JIee EMKUM, YTO TO3BOJISIET
BKJIFOUATH B ces mowusitie mpasa [1, ¢. 102-115].

[Ton Bo3melicTBHEM OOIIECTBEHHBIX B3IJISIOB, OOBIYACB W TPaJUIIUH,
3aKOH IPHOOpETaeT OmpeAeIeHHbIe (POPMEI U ICHCTBYET HE TOJNBKO Yepes3
co0JII0/IeHNe HOpM OOIIECTBOM, HO U YEpEe3 CUCTEMY 'OCYAAPCTBEHHOTO U
MEXIIYHapOJHOTO TpaBONpUMEHEeHUs. B To ke BpeMms popmupoBaHue u
JCWCTBHE TpaBa AAaeT UMITYJIEC OOpaTHOMY IPOIECCY, TO €CTh BIHMSHUE
€caMoOro 3akOHa Ha B3IMJIAJbI, MUPOBO33PEHHHM W TPaAWIUN OOIIeCcTBa.
B3aumozeiicTBre npaBa U KyJIbTYpHI SBISETCS JUHAMAYHBIM TPOLIECCOM.

OCOOEHHOCTEIO TIPaBOBBIX TEPMHUHOB SIBISIETCS TO, YTO OHHU
MPOUCXOMAAT M3 JIATHHU3MOB, TPELU3MOB, T'PEKO-JATUHU3MOB M JPYTHX
TUOPUIIHBIX €AMHUI], YacTh KOTOpPHIX ObUIa CO34aHAa HAa OCHOBAHWUU
JIPEBHETPEUECKOr0 M IPEBHENATUHCKOTO 3TUMOJIOTHYECKOTO MaTepHhana.
Hanpumep, gratis (nat.) — gratis (mos1.) — 6ecruiatho, 6e3803Me3HO (pyc.) —
6e3komToBHO, Oe3oruiatho (ykp.); declaratio (nar.) — deklaracja (mon.) —
nexnaparus (pyc.) — nexiapanis (ykp.); de facto (;mar.) — de facto (mox.) —
ne-pakro (pyc.) — me-dakro (ykp.); de iure (mat.) — de iure (mom.) —
ne-tope (pyc.) — ae-tope (ykp.).

TepMUHOMOTHS — 3TO JIEKCHYECKHH IUIacT, B KOTOPOM CaMBIMHU
BBIPA3UTEIBHBIMU SIBIIIOTCS SI3BIKOBBIC KOHTAKTBI, BEIlb MEKBSI3BIKOBOEC
B3aMMOBJIMSHUE PACICHUBACTCS] aHAIIOTHYHO BIUSHHUIO KYIBTYPHl OZHOTO
Hapoga Ha japyrod. Ilom wHTepdepeHIHMEH S3BIKOB TOHUMAIOT BCE
M3MEHEHUS Ha BCEX YPOBHSX SI3BIKOBOM CHCTEMBI, KOTOPbIE TPOUCXOJIAT B
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pe3ynbTate ee B3auMOJCHCTBUSL C JPYrol SI3BIKOBOM CHUCTEMOM.
Wnrtepdepennys BkIoyaeT B ce0sl 3aMMCTBOBAHMS M KaJbKHpoBaHue. B
TO JKe BpeMs, Jaxe B IIpolecce 3aMMCTBOBAaHHWE IOPUIUYECKON
TEpMHUHOJIOTHH, B)KHYIO POJIb HI'PAeT CEMaHTHUKa TEPMUHA.

Cnenudurka ceMaHTHKH TepPMHHAa OCOOEHHO YETKO IPOSBISAETCS MPH
COIIOCTaBJICHMH TO3WIIMH CIIOBA, KOTIJ@ OHO YIOTpeOJseTcss Kak
TEPMHHOJIOTHYECKH, TaK M HeTepMHUHOIOrHueckd. Crielinprka CeMaHTHKH
TEpMHHA YacTO MOHMMAaeTcs KaK 3aKpeIUICHHOCTh €ro 3Ha4eHHs B
nepununyu. I'maBHOW mpuuMHOW mosiBICHUS AeuHUINK  OBUIO
CTpeMJICHHE BHECTH HEOOXOINMYIO TOYHOCTh U SICHOCTh B HUCIIONIB3yEMYIO
3aKOHOJIaTeNIeM TEPMHUHONIOTHIO [5].

SI3pIK mpaBa OCOOEHHO YYTKO pearupyeT Ha M3MEHEHMS COIHaJIbHO-
MOJIUTUYECKON JKM3HU KaKIOTrOo OOILIeCcTBAa, ONMEPATUBHO OTPAKaeT HX B
CBOEM JICKCHYECKOM COCTaBe, 4YTO OOYCIIOBIMBAEeT OINpEAeIeHHbIE
TPYIHOCTH IIPU NEPEBOJE IOPUIUUSCKUX TEKCTOB, BE/lb B KAXKIOM S3bIKE
€CTh CJIOBA, HE MMEIOIIME OHOCIOBHOTO MIEPeBO/ia Ha JPYTOi SI3BIK.

Takum o00pa3oM, afeKBaTHBI TIEPEeBOA FOPHAMYECKHX TEKCTOB
BO3MOXXEH TIPH YCJIOBHM BBISBICHHS, a TaKKe TINATEIBHOTO aHAIM3a
0COOEHHOCTEH MOJIMTHKO-TIPABOBOM CHCTEMBbI Pa3iIMYHBIX CTPaH MHUpa U
COOTBETCTBYIOLIEH CHeNHaNbHON Jiekcnkd. Cremyer OTMeTHTh O
HEOOXOIMMOCTH M3Y4eHUS] MUPOBO33PEHUS M KYJIBTYPhl HOCUTEINS SI3bIKa,
o0paza JKM3HM M HalMOHAIBHOIO Xapakrepa. Kaprtuna wmmupa, d9TO
OKpY)XaeT HOCHTENs fA3bIKa HE TOJIBKO OTPAXaeTcs B S3bIKEe, HO W
(bopMHUpYeT caM SI3bIK M €r0 HOCUTEJNS, YTO MPOU3BOJUT K ONpPEAEICHHBIM
0COOEHHOCTSIM peueynoTpeOIeHUs], B TOM YHUCIIE U B IOPHIUUECKOH chepe.
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J0 IMIUTAHHA CTAHOBJIEHHSA
HOCTAPAMATHYHOI'O TEATPY

Po3BuTOK MHUCTENTBA 1 KyAbTYypH HANPHUKIHII XX CT. JAJIX TOIITOBX
710 BUHUKHEHHSI HOBO1 TeaTpanbHOi (POPMH — IOCTMOJICPHI3MY.

CygacHa gpamaryprisi mpoinuia 6arato ¢a3, MOYMHAIOYU Bij YaciB
ApucToTeds, /e icCHyBalld CBOi (hopMalibHi TpaBHIIa TOTOYACHOT IPaMHU.

Ha 3mami mexi XIX-XX cr. OUIBIICTh HAYKOBUX TIpanb Oyin
MPUCBSIYCHI TeMi Tepexomy BiA KiIacW4Hoi Apamu A0 Tearpy. Llei
TepeNaMHANA TIepioJl XapaKTepU3yBaBCs PI3HUMH METOJaMH JOCIIKSHHS
1 HOBITHIMHU MiJXOAaMH JIO BHBYCHHS IIOTO CKIIAJHOTO (CHOMEHY, a
TaKOK BCTAHOBIIIOBABCS TPhOMA €TAllaMH BiIXOY Bill IpaMHu.

Hpyruii eram — 1IIe 4Yac «KpPH3H JpaMu», SKUH chopmyBaBcs
Hanpukiam XIX cr. Eniuanii Teatp bpexta gaB momToBx J10 emizallii sk
TEHICHIIHHOI XapaKTePUCTHKH JApaMU LbOro Iepioxy. Po3mexyBaHHS
JIPaMaTHYHOTO Ta emi4HOro tearpy b. BpeXT MosACHIOBaB sk cxemy Ha
3MIlIeHHs akmeHTiB. BiH BBaxaB, 1o came UM (opmaM TeaTpy MOXKHA
BiJIaTH TIEpeBary 4yTTEBO-CYTECTUBHOMY UM CYTO PallioHATHHOMY.

Tpertiii eran — mepexin Bim Tearpy bpexta mo moctapamMaTHYHOTO
teatpy. Y cBoiit mpaui I'.-T. Jleman «lloctapamarnunuii Teatp» (1999)
3a3Hayvae, M0 HAHBU3HAYHIIINM YMHHAKOM B TEaTpi € camMe BHIIOBHIIE, a
1HIII KOMIIOHEHTH, TaKi sIK Jisl, TEKCT 1 rpa, MOXKYTh OyTH BiJICYTHIMHU.

OCHOBHMMH OCOOJHMBOCTSMH TeaTpy JlemaH BHW3HAauaB BIICYTHICTh
CIOXKETY, JpaMaTh3My, HaIpyKEHOCTI Jii; 3amepedyeHHs TOIi€BOl
TJIONIMHY, a TAKOX 3MEHIIIEHHS BXKIIMBOCTI TEKCTY; Biaxia Bim umrosii. Ls
3MiHa XYJIO)KHBOI TapaJMuIMH Ha HOBI «KAapTHHH CBITY» SICKPaBO
BimoOpaxkeHa B poboTtax PobOepra Bincona, Pivapma dopmana, Sna
®dabpa, Ppanka Kacropda, Anatomis BacunbeBa, Anmpis XKomnnmaka ta
iHmmMX MUTIHiB. TeaTp — TyT MH MaeMO Ha YyBasi Iepeaycim
MOCTIpaMaTHIHy HOTo BepCito — OLIbIIE HE TOBIps€ THM CEHCaM, 1110 Hece
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B co0i BepbOanpHmMii TekcT. lleli MommdikamiiiHo-TpaHchopMaiitHui
MpoIleC MOJKHA CXapaKTEepHU3yBaTH K BiJXiJ BiJl TeaTpy-story 0 TeaTpy-
game. Tak, 30kpeMa, B 1950-x pokax 3’SBIUIHCS HOBI BHIM MHCTCIITBA,
Taki gk 00JiapT, XENeHiHT, meppopMaHc.

Kirenrp XX cT. oxapakrepu3yBaBcsi HEHMOBIPHOIO KUIBKICTIO
SKCTICPHMEHTAIBHIX BHCTaB, SKi CTaBIINCS HE JUIIE HA TeaTpalbHUX
CIleHax, a i y JIOKaIisx, sKi, 31aBanocs 0, abCOMOTHO HE MPU3HAYEH] IS
CLEeHIYHOT mil.

Hogi ¢opmatu cygacHoi TeaTpaibHOI CLIEHH PO3LIMPIOIOTH KOPIOHU
MUCTEIBKOI TalITPH, YMOXKIIMBIIOIOTh PO3MAITTS HOBHX JIpaMaTypriyHUX
(dbopM, HaMararoYUCh BCTAHOBUTH TICHI KOMYHIKAIIT 3 COIOKYIbTYPHHMHU
CIO)KETaMH JIMCHOCTI.

VY cydacHOMy Teatpi MpOJOBXKYye 30epiraTucs KiacHyHa PHUTOpPUKA
miTeparypu Ta Il CIEHIYHA IIOCTaHOBKA y BHIIIAAI INPE3CHTAIild, Xoda
CBOTOfIHI iICHy€ 0araTo pi3sHHX TeaTPaJbHUX TEXHIK, B IKUX BiUyBaIOTHCS
BIUIMBU 3aXiJHUX MOCTAPAMATHYHUX MeToxoioriin. Takum duHOM,
BiOyBa€ThCA CIOPAAWIHUN NUITX OCBOEHHA I amamTamii BITYM3HSIHUM
CIIEHIYHUM MHCTEITBOM AallbTEPHATUBHUX TeaTpajJbHUX TEXHOJOTIM.
OpHaK OHOBIIEHHSI CLIIEHIYHWX METOJIB HJie He JUIIE IIJITXOM 3aCBOEHHS
CBITOBOT'O JIOCBily, ajie ¥ BHACTIJIOK OCOOMCTHX HOBHX HAITPAIfOBaHb.
CycnibHO-€KOHOMIYHI YMOBH, B SIKHX 3HAXOJWUTHCS  yKpalHChKe
TeaTpajbHE MHUCTELUTBO, BHUMAaralTh HOro TOCTIHHOIO OMOpYy Ha
CIOXHMBaYa, CTBOPIOBATH BIIACHHUH [iayor, Oepydd IO yBard CMakw Ta
BIIOJJ00AHHS MyOJiKK. 3aleXHICTh BITYM3HSIHOTO TEaTpy BiJ PELUIi€HTa
JICTEPMiHy€e TIpOIeC CIEHIYHOi EeKBLTIOPUCTUKHU, SKa IPU3BOJUTH JI0
riopuamsanii TeaTpy IIIAXOM 3alydeHHS €JEMEHTIB  eCTPaJHOro,
IUPKOBOTO Ta IHIIMX BHIIB MHCTENTB. TearpajibHe MHCTEITBO
PO3TNIANAEThCA HA CHOTOJHI SK JBOCTOPOHHIM acHeKT, Ll 1 CIPOIIEHHS
MOBH B Te€aTpi, 1 yCKIAJHCHHS CEMIOTUYHOT CUCTEMH TeaTpy, Xo4a i BOHa
MIPUXOBaHa 32 BUJOBUILEM JiHCTBA.

Ilompu pi3HOMAHITTS MOSICHEHb IpPOIleCy TOTAIBHOI TeaTpaiisamii,
KOHCTATy€ThCS Ta «HA TPAKTUI[ JOBOJIUTHCS» O€3MepevHa 3aTHICTh
TeaTpy «I0 HalicMiNUBIMIOl ekcmaHcii B CydacHid cdepi MuUcTenTBa»
(M. [HaBumoma). Cepen IHIIMX PI3HOBUAIB TBOPUYOI  MisTILHOCTI
MOCTApaMaTHYHUN TeaTp SK TPOMAACHKHH I1HCTUTYT € CBOEPITHUM
ceifcMorpadoM, 3AaTHUM JI0 ONIEPAaTHBHOI (ikcallii TEKTOHIYHUX 3pYLLICHb
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Y «IIOACEKOMY KUTTEYCTPOi». JJIsI TIOMUHN BiH 3aJMIIA€THCS BayKINBUM
«IHCTUTYTOM CYCIUIGCTBa». 3a TaKOi YMOBHU MOCTIPaMATHYHUIN TeaTp
YCBITOMITFOETBCSI  SIK ~ «MHCTEITBO CTpAaTeridyHey», sK «CUCTeMa 3
PO3BUHEHHMHU TIiJICKCTEeMaMu, cBoepigauMu ctakepamu» (H. KopHieHko),
K YHepeIKYBAIGHUIA CBPUCTHYHHN MEXaHi3M. A TOMYy Cy4YacHUI
MOCTApaMaTHYHUN TeaTp BHKOHYE HAI3BUYAHHO BaXIUBY (DYHKIIIO
comianpHOTO  ceiicMorpada, 10 BHIEPEHKATBLHO CHTHATIZYE TIPO
MaiOyTHI  COIIIAPHO-TIONITHYHI pPyXH Ta «3CYBH TEKTOHIYHOTO
xapaktepy». [Ipu ToMy BiH HE BTpayae CBOrO T'yMaHiICTHYHOTO 3MiCTOBOT'O
KOMITOHEHTa, HE MO030aBIISETHCS CBOE] CHOKOHBIYHOI €THYHOI (DYHKIIII,
HaOyBa€ BCIX 03HAK OJIHIET 3 TEXHOJIOTIH, IO aKTUBHO BUKOPHUCTOBYIOTHCS
y cepi COIiOKyIBTYPHOI AiSTTBHOCTI.
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PERSUASIVE LINGUISTIC STRATEGIES
IN TOURISM DISCOURSE

The verbal message that advertisers chose to deliver to their target
markets is so important that it could determine whether the entire course
of advertising succeeds or fails. The verbal content could determine
whether a message was attention-getting, memorable for the consumers to
recall, and able to influence consumers to take a positive attitude towards
the product or service advertised.

Language of tourism is a part of tourism discourse. This language is a
«highly organized and encoded system which employs many devices to
express, indicate, exchange messages and information, represent and so
forth» [1, p. 465]. In advertisements, we can find the special features that
characterise the language of tourism. The vocabulary employed is
important, but the structures used are also crucial when trying to
understand the advertisement intention. As Goti [2] highlights, textual
patterning is something we have to pay attention to. The analysis of
discourse advertising in the tourism sector can reveal interesting issues in
the use of language in tourism.

According to Bhatia [3], advertising has turned the process of writing
into an art form, where writers constantly compete for attention getting by
not only innovative use of language but also by the creative use of
traditional expressions and clichés, which are often shunned by good
writers in other forms of discourse. Advertisement writing could then be
considered as art, where the persuasive function this kind of text has
should be highlighted.

Specialized discourse does not mean a different subordinated language,
but, as Gotti [2, p. 19] claims, «an actual language enclosing a mixture of
combined more or less specific features coexisting in a quantitatively
different degrees as compared to general language». Specialized discourse
possesses all the lexical, phonetic, morphosyntactic and textual resources
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of general language. It exploits colloquial language, idiomatic expressions,
jokes, every day speech language.

In the case of tourism advertisements, language is an important tool.
It does not only send a message or some information, but it also attempts
to persuade or even manipulate the reader. The language of tourism
attempts to seduce people into becoming tourists and subsequently to
control their attitudes and behaviour. Therefore, the language in tourism
advertisings has to be extremely convincing to achieve its materialistic
goal and it is always open to interpretations.

Verbal techniques refer to the way language is manipulated in tourism
discourse to serve the targeted objectives. Verbal techniques are, in turn,
of different types. Referring to the persuasive force of the message
conveyed by this kind of discourse, there are many discursive features that
have to be taken into account.

Slogans are essential since people tend to glance over slogans or
headings of advertisements rather than to read the texts, which is one of
the reasons why advertisements are usually quite visual, trying to use
catchy slogans and appealing words in order to attract potential customers.
Slogans are associated to the company logo; in fact, the slogan usually
appears beside or beneath the logo of a specific company and it usually
stands out from the rest of the text in some way. Sometimes, different
typefaces are used to highlight it from the rest.

In general, all types of advertising slogans usually consist of a group of
catchy words, short phrases, or sentences which can be grouped into
syntactic categories and structures. From a syntactic point of view, a
simple and shortened structure imitates the form of spoken language
which is considered a close relative of advertising language [4].
It is realised that the importance of syntactic functions becomes a
significant linguistic technique employed to fulfill a specific purpose for
tourism advertising.

If one quickly sets an eye on some randomly chosen advertisements,
they would definitely notice that the majority of the verbs used are either
at present tenses or in the imperative form. Therefore, simple verbal forms
are used in order to deliver a clear message, to satisfy the customers’
needs and nevertheless to express timeless and universality of the message
embodied. The verbs are common, used in everyday life, however the
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tourist destinations are the ones that make them profuse, special and worth
taking into consideration. Verbs as enjoy, experience, try, choose, offer go
beyond their common usage and invite the reader into a «magical» world
where everything receives connotations.

The use of the present simple tense makes the time of the holiday seem
still and everlasting [5]. The present is also the tense used to convey the
idea that something is true, which is what all destinations are looking for:
they want to transmit the idea that to a certain extent, they can make your
dream come true.

Imperatives and directives are among the grammatical choices
commonly found in tourist texts, whose function is to urge the addressee
to do something (or not to do something) [6]. Imperatives are used in
order to make tourist avail him/herself of the opportunities which are on
offer (e.g. to taste genuine food, go to one of the local open-air street
markets). They give suggestion and impulse to tourists to take advantage
of the offer. The use of imperative is not rude in these cases since its
function is not to give order but to stimulate to buy or hire the products
and services that are offered.

Modal verbs are really essential in promotional texts which include
expression of necessity, possibility, probability or negation. For example,
«can» and «will» convey the idea of possibility and certainty, whereas
«must» give advice and is usually used as a noun (must-see attraction). It
indicates a necessity, something tourist cannot miss. When travellers
consider a possibility, which means that it can come true and when we
deal with the idea of certainty, the service offered will satisfy the real
traveller.

The tourism texts often use the first person singular or plural in order
to give greater authenticity to the account. Personal pronouns are often
strategically used to influence sender-receiver relationships. The use of
personal pronouns is meant to break down any boundary that may exist
between the addresser and the addressee. By the constant use of the
second person «you», the advertisers establish a dialogue with the readers,
trying directly to persuade them that what is being advertised is actually
worth trying. These are markers of familiarity between the product and the
possible consumer, as the former is aimed at meeting the latter’s needs and
desire. «Interaction is one of the primary techniques of involvement,
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through which the enunciator tries to persuade the enunciatee of the tourist
brochure. There are two main enunciative strategies. The objective
strategy consists in the occultation of both the enunciator and enunciate».
«The result is an impression of objectivity» [7, p. 158]. Therefore under
the mask of a false objectivity, the advertiser claims to know the tourist’s
needs and promises to fulfill them.

Textual descriptions are rich in adjectives and adverbs. They have to
be expressive, persuasive, convincing, out of the ordinary and give a clear
image of the heavenly like destination. The tourist destination is more than
often depicted as beautiful, breath-taking, spectacular, magnificent,
perfect, extraordinary, unspoiled, seclude, unique, stunning and the list
can go on. Therefore, the persuasive and manipulative force of the
adjectives is high as it is meant to construct and envisage another world,
authentic, magical and special, nothing like the one we are used to. Thus,
adjectives are of utmost importance in tourism slogans, being the most
notable feature of the language in advertising. It is, therefore, an
inescapable fact that the language of advertising relies on the heavily use
of adjectives and on exaggerations.

In tourism discourse, as in other promotional discourses, the lexis
exploited is, to a large extent, emphatic and evaluative, and it often
highlights the positive features of the places and services being promoted.
To provide idyllic views of destinations, persuasive expressions often
contain emphasizers, comparative and superlative forms. These are
common structures in tourism advertising. This use is also associated with
evaluative adjectives as well as with nouns with positive connotations.

The use of foreign words and expressions confers an exotic and
sophisticated flavour to the text or also a sort of formal importance
through the presence of unknown and particular foreign terms. The use of
loan words and its related wide range of functions and stylistic effects
represent an important linguistic feature in tourism discourse. The
presence of loan words and expressions guides «the reader’s attention to
the extra meaning attached to the foreign words chosen, or to writer’s
choice to use them» [8, p. 360]. In fact, through a precise selection of
foreign terms and expressions a writer of tourist texts provides a specific
view of the culture and features of a destination by simultaneously



M. Mukoaais, 24-25 xsitag 2020 p. | 99

catching the reader’s attention and making him/her reflect on the implied
cultural value of the terms.

Touristic destinations should be presented as different from our
everyday problems, that is, as something enjoyable, relaxing, with no
stress at all: in short, something similar to paradise. To get this effect, the
maketers have at hand a large number of diverse options at linguistic level
which should be carefully organized within promotional space.
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